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ВСТУП
Станом на 15 серпня 2023 року ідентифіковано 19 546 українських дітей, яких 
було депортовано або примусово переміщено російськими агентами у зв'язку 
зі збройною агресією проти України. Лише 386 неповнолітніх вдалося поверну-
ти. Це відбулося шляхом реалізації неурядовими організаціями в партнерстві 
з державними органами України ad hoc схем повернення попри створення пе-
решкод з боку РФ. Незначна ефективність та тривалість у часі існуючих схем 
репатріації, зловживання російськими агентами вразливим становищем дітей 
та їхніх законних представників, відмова РФ повертати дітей-сиріт та дітей, поз-
бавлених батьківського піклування, та ризик того, що діти стануть жертвами 
інших міжнародних злочинів актуалізують розробку й імплементацію єдиного 
механізму репатріації, реабілітації та (ре)інтеграції в рамках державної політи-
ки з чітким розподілом відповідальності, стратегічним плануванням, виділен-
ням фінансових та людських ресурсів. 

Концепція єдиного механізму репатріації та основ державної політики, які міс-
тяться в цьому документі, розроблені за результатами комплексного аналізу 11 
міжнародних конвенцій, 15 резолюцій, 9 регіональних інструментів та 28 актів 
так званого м'якого права. Запропоновані механізм і політика передбачають 
наступні кроки держави, які більш детально розкриті в Розділах 1-2, а саме:

1.	 Ухвалення ГА ООН Резолюції про зобов’язання РФ у сфері репатріації, по-
вернення та возз’єднання українських дітей з їхніми родинами в Україні. У 
цій Резолюції також мають бути підкреслені зобов’язання України, як держа-
ви громадянства неповнолітніх, та держав-учасниць Чотирьох Женевських 
конвенцій відповідно до спільної для них статті 1. Резолюція має містити 
ті зобов’язання, які РФ потенційно захоче витіснити з тексту домовлено-
стей у форматі з державою-посередницею, а також унеможливить відмову 
будь-якого члена, який проголосує за Резолюцію, забезпечити невідворот-
ність юридичної відповідальності у випадку порушення зобов’язань з репа-
тріації дітей та возз’єднання родин. 

2.	 Укладення серії міжнародних договорів у форматі “Україна - держави-посе-
редниці”, “держави-посередниці - Росія”. 

3.	 Імплементація індивідуального підходу у діяльності будь-якого механізму 
репатріації, ухваленого на основі Резолюції, та в рамках державної політики, 
коли в кожному окремому випадку буде проводитися незалежна та неупе-
реджена оцінка найкращих інтересів дитини, гарантуватися безпечні умови 
проживання, розвиток і благополуччя кожного неповнолітнього, визначені 
індивідуальною траєкторією повернення. 

У той же час слід підкреслити, що Росію варто усунути з процесу оцінки найкра-
щих інтересів українських дітей в рамках діяльності механізму повернення. Їй 
може бути надано лише висновок держав-посередниць щодо належності про-
ведення такої оцінки та щодо розроблених індивідуальних траєкторій.
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Важливо зробити механізм репатріації та відповідну державну політику про-
зорими та жертво-центричними. До їх діяльності варто долучити компетентні 
міжнародні урядові та міжнародні й національні неурядові організації.

Лише комплексний жертво-центричний та стратегічний підхід, в основі якого 
буде міжнародна співпраця відповідно до зобов'язань за міжнародним пра-
вом, дозволить якнайшвидше репатріювати, реабілітувати та (ре)інтегрувати 
українських дітей, депортованих, примусово переміщених або в інший спосіб 
розлучених з родинами у зв’язку зі збройною агресією Російської Федерації. У 
даному документі запропоновано детальний перелік заходів, які сприятимуть 
досягненню цієї мети.
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РОЗДІЛ  1
Концепція механізму репатріації, реабілітації та (ре)інтеграції дітей, депор-
тованих, примусово переміщених або в інший спосіб розлучених з роди-
нами у зв’язку зі збройною агресією Російської Федерації проти України

Запропонована в цій аналітичній довідці концепція механізму репатріації, реабілі-
тації та (ре)інтеграції має на меті окреслити основні принципи та підходи до ство-
рення та імплементації єдиної моделі повернення дітей, депортованих, примусо-
во переміщених або в інший спосіб розлучених з родинами у зв’язку зі збройною 
агресією Російської Федерації, в українську національну групу відповідно до існую-
чих міжнародних стандартів у даній сфері. 

Спільні засади для концепції механізму та майбутньої державної політики в даній 
сфері мають рамковий характер та викладені в аналітичній довідці як її основи. У 
той же час лише відповідність існуючим зобов'язанням у сфері міжнародного гу-
манітарного права та міжнародного права прав людини, розкритим у даному до-
кументі, з боку усіх зацікавлених держав дозволить забезпечити реалізацію прин-
ципу найкращих інтересів дитини й стане надійним підґрунтям для законодавчих 
ініціатив та міжнародного співробітництва. 

1.1. Негайна та безумовна репатріація, а також реабілітація та (ре)інте-
грація як обов'язки за міжнародним правом
Правову рамку регулювання репатріації, реабілітації та (ре)інтеграції неповнолітніх 
складають міжнародні договори, резолюції Ради Безпеки та Генеральної Асамблеї 
ООН, нормативні акти, ухвалені всередині ЄС та РЄ, а також міжнародні стандарти, 
розроблені та рекомендовані для імплементації на національному рівні Комітетом 
ООН з прав дитини, ЮНІСЕФ, УВКБ ООН, УВКПЛ та спеціалізованими неурядовими 
організаціями, зокрема, МКЧХ. Запропоновані концепції механізму та державної 
політики були розроблені на основі аналізу 11 міжнародних конвенцій, 15 резолю-
цій, 9 регіональних інструментів та 28 актів так званого м'якого права1. 

Обов'язок забезпечити своєчасну та безумовну репатріацію цивільного населення, 
зокрема, неповнолітніх, а також возз'єднання сімей, передбачений низкою норм 
міжнародного гуманітарного права та міжнародного права прав людини.

Стаття 74 Додаткового протоколу І до Женевських конвенції (1977) містить вимогу 
до держав сприяти возз'єднанню сімей, які були розлучені у зв'язку зі збройним 
конфліктом, заохочуючи діяльність відповідних гуманітарних організацій2. 

Стаття 78 цього ж міжнародного договору, яка стосується тимчасової евакуації не-
повнолітніх з безпекових міркувань та задля надання невідкладної медичної до-
1 Більш детально тут: https://docs.google.com/document/d/18rKTE_VySlgr5BXD5XvfhIa_iv-6IpHR/edit#
2 Додатковий протокол до Женевських конвенцій від 12 серпня 1949 року, що стосується захисту жертв міжна-
родних збройних конфліктів (Протокол I), від 8 червня 1977 року. 
Режим доступу: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_199#Text
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помоги, передбачає, що з метою якнайшвидшого повернення дітей держава, від-
повідальна за такий захід, зобов'язана сформувати інформаційну картку з фото та 
детальними відомостями про переміщену особу та передати її до Центрального 
довідкового агентства МКЧХ (Central Tracing Agency of the ICRC) . Згадана вимога 
кореспондує з обов'язком держав відповідно до Конвенції ООН про права дити-
ни, стаття 9 якої передбачає, що відомості про дітей, розлучених з батьками або 
іншими родичами внаслідок депортацій, мають бути передані на запит законним 
представникам3. У даному випадку МКЧХ виступає своєрідним посередником та фа-
силітатором процесу возз'єднання родин на case by case основі. 

Відповідно до статті 85(4)(b), невиправдана затримка в репатріації військовополо-
нених або цивільних осіб є серйозним порушенням Додаткового протоколу I. Важ-
ливим є той факт, що стаття була ухвалена консенсусом, що вказує на звичаєвий 
характер норми та універсальне визнання її обов’язкового характеру. Невиправда-
на затримка в репатріації як серйозне порушення законів і звичаїв, що застосову-
ються в міжнародних збройних конфліктах у встановлених рамках міжнародного 
права, є воєнним злочином4.

У Резолюції 1314 (2000), одноголосно ухваленій за участі представників Росії та 
України, Рада Безпеки закликала припинити транскордонну діяльність, яка завдає 
шкоду дітям під час збройних конфліктів, наприклад, транскордонне вербування 
та викрадення неповнолітніх5. У Резолюції A/RES/63/241 “Права дитини” (2008) Ге-
неральна Асамблея ООН засудила всі види викрадення дітей, зокрема викрадення 
у ситуаціях збройних конфліктів, і закликала держав-членів вжити всіх належних 
заходів для забезпечення безумовного звільнення, реабілітації, реінтеграції дітей 
та їх возз’єднання з родинами6. 

1.2. Категорії дітей, які потребують повернення, за міжнародним правом
Станом на 20 липня 2023 року з Росії вдалося повернути 385 українських дітей. Ще 
понад 260 тисяч знаходяться під ефективним контролем агентів РФ, з них - 19 546 
вже ідентифіковані компетентними національними органами України як депорто-
вані та примусово переміщені, однак місцезнаходження яких не завжди відоме7. 

Повернуто переважно тих неповнолітніх, яких були відправлено на “перевихован-
ня” у табори на території, підконтрольні РФ, а також тих, кого депортували до Росії 
3 Конвенція про права дитини від 20 листопада 1989 року. 
Режим доступу: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_021#Text
4 Legal Commentary on the Right to Challenge the Lawfulness of Detention in Armed Conflict. 
Режим доступу: 
https://www.icj.org/wp-content/uploads/2015/09/Universal-Commentary-WGAD-PrincGuideArmedConflict-
Advocacy-2015-ENG.pdf
5 Resolution 1314 (2000) / adopted by the Security Council at its 4185th meeting, on 11 August 2000. 
Режим доступу: https://digitallibrary.un.org/record/420507
Security Council resolution 1314 (2000) [on protection of children in situations of armed conflicts]. 
Режим доступу: https://digitallibrary.un.org/record/420571
6 Resolution adopted by the General Assembly on 24 December 2008 [on the report of the Third Committee 
(A/63/426)] № 63/241. Rights of the child. 
Режим доступу: 
https://www.un.org/en/development/desa/population/migration/generalassembly/docs/globalcompact/A RES_63_241.pdf
7 Офіційний сайт платформи “Діти війни”. Режим доступу: https://childrenofwar.gov.ua/
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у перші місяці після початку повномасштабного вторгнення під приводом “еваку-
ації”. Серед них - неповнолітні, чиї батьки загинули або були затримані в процесі 
“фільтрації”.

При цьому групи, до яких належать неповнолітні, які продовжують перебувати під 
ефективним контролем РФ, включають:
1.	 дітей, депортованих разом із законним представником;
2.	 дітей без супроводу, зокрема, але не виключно: сиріт та позбавлених батьків-

ського піклування, 
•	 неповнолітніх, доля батьків яких невідома, 
•	 дітей з інвалідністю, 
•	 неповнолітніх, які утримуються в таборах або санаторіях з метою “перевиховання”, 
•	 дітей, вивезених з метою медичного втручання,
3.	 дітей на окупованих територіях України, які були розлучені з їхніми батьками у 

зв'язку з воєнними діями.

Зазначені групи можна об'єднати у дві правові категорії: діти без супроводу та роз-
лучені діти. 

Відповідно до Загального коментаря №6 Комітету ООН з прав дитини “Поводження 
з дітьми без супроводу та розлученими дітьми за межами держави їхнього похо-
дження”, перша категорія охоплює осіб до 18 років, які не знаходяться під опікою 
батьків, родичів або інших представників за законом чи звичаєм. У свою чергу, 
розлучені діти – це особи до 18 років, які були вилучені від обох батьків або інших 
представників за законом або звичаєм8. 

Різниця між двома категоріями фактично полягає в наявності в дитини батьків або 
інших родичів, з якими її потенційно можна возз'єднати. Це особливо важливо в 
контексті репатріації, яка фактично позначає два окремі за правовим регулюван-
ням процеси – возз'єднання з родиною та повернення, у тому числі, але не виключ-
но, до закладів інтернатного типу з подальшим влаштуванням у прийомні сім'ї у 
державі громадянства дитини.

Відмінності між двома категоріями важливі також з урахуванням існуючої практики 
поводження РФ з дітьми без супроводу, яка полягає в негайному встановленні над 
ними тимчасової опіки, яка відповідно до статті 12 Федерального Закону №48-ФЗ 
“Про опіку та піклування” через 6-8 місяців може бути замінена на постійну або ж на 
усиновлення9. Мова йде, здебільшого, про дітей, вивезених в активну фазу веден-
ня бойових дій, про тих, батьки або законні представники яких були вбиті, а також 
про сиріт, які на момент початку збройного конфлікту перебували в інтернатних 
закладах. 
8 Committee on the Rights of the child. Thirty-ninth session. 17 May – 3 June 2005. General Comment No. 6 (2005). 
Treatment of unaccompanied and separated children outside their country of origin. 
Режим доступу: https://www2.ohchr.org/english/bodies/crc/docs/gc6.pdf
9 Федеральный закон от 24.04.2008 N 48-ФЗ (ред. от 30.04.2021) “Об опеке и попечительстве”. 
Режим доступу: 
https://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_76459/ff9a4233704115d5ac3caa40d67acbfe1445dfa8/
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Діти без супроводу є першими жертвами нав'язаного громадянства держави-агре-
сорки та передачі в російські родини або в російські інтернатні заклади. Повернути 
таких неповнолітніх складніше, ніж розлучених дітей у зв'язку із низкою обставин:
1.	 компетентні органи РФ відмовляються передати список таких дітей, яких вони 

вважають “евакуйованими”, порушуючи відповідні зобов'язання за міжнарод-
ним гуманітарним правом;

2.	 ідентифікація таких неповнолітніх ускладнена зміною їхніх персональних даних 
(наприклад, російською вимовою імені “Пилип – Філіп, Дарина – Дарья” тощо, 
зазначенням хибного року або місця народження);

3.	 у правових відносинах, які виникають щодо цих неповнолітніх, вони визнають-
ся виключно громадянами РФ. Зокрема, після досягнення вісімнадцятирічного 
віку депортованими хлопчиками відповідно до статті 23 Федерального закону 
№ 138-ФЗ “Про громадянство Російської Федерації”, вони не зможуть вийти з 
громадянства РФ та самостійно покинути територію РФ у зв’язку з невиконан-
ням зобов’язання перед РФ10, а саме – військового обов’язку, передбаченого в 
статті 59 Конституції Російської Федерації11;

4.	 вищі посадові особи РФ прямо й беззастережно відмовляються репатріювати ді-
тей без супроводу. Така загальна відмова має конкретні прояви, зокрема, відмо-
ва повертати неповнолітнього за довіреністю, зміна місця утримання (фактичне 
“переховування”) дитини, вибір на користь продовження перебування дитини в 
російській сім’ї замість возз’єднання з кровними родичами.

Що стосується розлучених дітей, переважна більшість з них є неповнолітніми, які 
були примусово переміщені або незаконно депортовані з України до так званих та-
борів перевиховання або на медико-психолого-педагогічну реабілітацію. Варто та-
кож зазначити, що серед розлучених дітей є ті, родичі яких були затримані в ході 
фільтрації, а також діти, позбавлені батьківського піклування, діти з інвалідністю та 
діти, які через складні життєві обставини перебували в інтернатних закладах. Згадані 
неповнолітні мають батьків, інших законних представників або близьких родичів.

Попри створення у квітні 2022 року в партнерстві з так званими ЛНР та ДНР спеці-
альних моніторингових груп та штабів задля пошуку родичів дітей, яких було при-
мусово переміщено на окуповані території України або незаконно депортовано до 
РФ12, результати їхньої діяльності виявилися обмеженими. У бюлетені Уповнова-
женої РФ з прав дитини за квітень 2023 року міститься інформація про сприяння 
возз'єднанню за весь час з початку повномасштабного вторгнення лише 16 не-
повнолітніх з 9 сім'ями13. При цьому верифікація відомостей, наданих офісом Ма-

10 Официальный сайт Уполномоченного при Президенте Российской Федерации по правам ребенка. 
Режим доступу: 
http://deti.gov.ru/articles/news/otvety-po-voprosam-semejnogo-ustrojstva-detej-sirot-iz-dnr-i-lnr-v-rossijskie-sem-i
11 Конституция Российской Федерации (принята всенародным голосованием 12.12.1993 с изменениями, 
одобренными в ходе общероссийского голосования 01.07.2020). Режим доступу: 
https://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_28399/5004a75d54e54d5824c87ac2b96954f252610504/
12 ЛНР и РФ гармонизируют законодательства для устройства в семьи России сирот из Республики. Луганский 
информационный центр. 
URL: https://lug-info.com/news/lnr-i-rf-garmoniziruyut-zakonodatel-stva-dlya-ustrojstva-v-sem-i-rossii-sirot-iz-respubliki
13 Официальный сайт Уполномоченного при Президенте Российской Федерации по правам ребенка. 
Режим доступу: http://deti.gov.ru/detigray/upload/documents/April2023/QYQjD1VHtlNu74bQuDAF.pdf
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рії Львової-Бєлової, дозволяє зробити висновок про спотворення інформації щодо 
заходів, спрямованих на повернення дітей членам їхніх родин в Україні. Так, що-
найменше 5 дітям з сімей Межевих14 та Лазечко15 створювали низку додаткових 
перешкод (вимога надати документи, які, наприклад, підтверджують продовження 
навчання в Україні російською мовою) або ж залякували передачею під опіку ро-
сійським громадянам на території держави-агресорки. 

До розлучених дітей також належать ті неповнолітні, які хоч і не є жертвами приму-
сового переміщення або незаконних депортацій з боку РФ, однак у зв'язку з воєнни-
ми діями потребують возз'єднання з батьками або законними представниками. На 
сьогодні цей процес відбувається із залученням як неурядових організацій, так і ком-
петентних органів України і подібний до репатріації, однак з юридичної точки зору 
нею не є, адже діти знаходяться на окупованих територіях держави громадянства. Те 
ж саме стосується дітей-жертв примусового переміщення. Водночас, у зв'язку з мож-
ливістю повернення таких дітей виключно через територію РФ (за тим сценарієм, 
який детально буде розглянутий нижче), слід якомога більше враховувати інтереси 
згаданих неповнолітніх при розробці єдиного правового механізму репатріації.

1.3. Характеристика існуючих способів повернення депортованих та 
примусово переміщених РФ українських дітей
На сьогодні не існує єдиного юридичного або політичного механізму повернен-
ня незаконно депортованих та примусово переміщених РФ українських дітей. На-
томість, щоразу законні представники неповнолітніх мають забирати їх особисто, 
здійснюючи т.зв. подорож на територію, підконтрольну РФ, за підтримки грома-
дянського суспільства. Вона передбачає:

1. До безпосередньої подорожі - виконання т.зв. підготовчих дій:

•	 ідентифікація особи депортованої дитини та її місця знаходження. Зазвичай, 
така інформація надходить від батьків та родичів дитини, які звертаються до 
неурядових організацій напряму за допомогою у поверненні. Крім того, діти, 
яких було врятовано, можуть повідомити про інших депортованих неповноліт-
ніх, що утримувалися з ними в одному закладі. В останньому випадку необхідно 
встановити їх особу та розшукати родичів, щоб розпочати процес повернення;

•	 оформлення необхідних виїзних документів, закордонних паспортів, інших до-
кументів, які російські агенти вимагають для повернення дитини (наприклад, 
документ, який підтверджує неможливість батьків забрати дітей особисто; доку-
мент, що підтверджує готовність російськомовного навчального закладу в Укра-
їні зарахувати дітей для навчання тощо);

•	 вирішення всіх фінансових питань; надання необхідних матеріалів, транспорту; 
розробка маршруту, який часто змінюється, оскільки Росія блокує спроби про-
ведення рятувальних місій;

14  “Нас хотят усыновить, у тебя пять дней”. Многодетный отец из Мариуполя смог вернуть детей, которых 
насильно увезли в Россию. 19 февраля 2023 года. Настоящее время. 
Режим доступу: https://www.currenttime.tv/a/deportation-children-russia/32272586.html
15 A father’s struggle to repatriate his children to Ukraine. The Times Hub. February 21, 2023. 
Режим доступу: https://thetimeshub.in/a-fathers-struggle-to-repatriate-his-children-to-ukraine/
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•	 консультування та психологічна підтримка для родин депортованих дітей: про-
ведення інструктажу щодо того, як діяти на шляху, в надзвичайних ситуаціях, як 
спілкуватися з представниками російських органів. 

2) Безпосередня подорож до Росії та окупованих територій, повернення дитини та 
повернення назад до України. 

3) Підтримка після повернення:

•	 документування подробиць перебування дитини у Росії та на підконтрольних 
їй територіях, формування та передача справ до національних та міжнародних 
судових установ;

•	 надання житла та необхідних засобів до існування, за потреби; 

•	 створення умов для фізичної та психологічної реабілітації. 

Такий сценарій повернення можливий, переважно, у випадку, коли неповноліт-
нього розшукують батьки, інші родичі, які готові їхати забирати дитину на терито-
рію, підконтрольну РФ. Відтак, з юридичної точки зору мова йде про возз'єднання 
родин. Зазвичай, повернення відбувається відразу групи неповнолітніх з одного 
або кількох закладів утримання. До процесу долучені представники неурядових 
організацій “Save Ukraine16”, “СОС Дитячі містечка17” та інші. Згідно з інформацією, 
опублікованою на офіційному веб-сайті “Save Ukraine”, з початку повномасштабно-
го вторгнення фонду вдалося врятувати 125 депортованих дітей з Росії, та 120 дітей 
- з окупованих території України18. Представниця “СОС Дитячі містечка Україна” в 
одному з інтерв’ю зазначила, що організації вдалося повернути 80 дітей (станом на 
кінець квітня 2023 року19). 

Відомо про участь державних органів у процесі репатріації дітей-жертв депортації, 
який здійснюється неурядовими акторами. Однак, роль та ступінь такої залученості 
не деталізовано. 

Наприклад, Міністерство з питань реінтеграції тимчасово окупованих територій 
та Державна міграційна служба України разом з “СОС Дитячі містечка Україна” у 
жовтні 2022 року змогли повернути 37 дітей, депортованих з Харківщини20. Віце-
прем’єр-міністерка Ірина Верещук заявляла про спроби отримати в Росії списки де-
портованих дітей та закликала державу-агресорку повернути неповнолітніх21.

Про спроби встановлення контактів з РФ для полегшення процесу репатріації дітей 
повідомляв Уповноважений Верховної Ради України з прав людини Дмитро Лубі-
16 Офіційний сайт благодійного фонду “Save Ukraine”. URL: https://saveukraineua.org/
17 Офіційний сайт громадської організації “СОС Дитячі Містечка”. 
Режим доступу: https://sos-ukraine.org/pro-nas/hto-my/
18 Офіційний веб-сайт БФ “Save Ukraine” Режим доступу: https://saveukraineua.org/returning_deported_children
19 Соломко І. Шлях додому: які труднощі долають родини депортованих у Росію дітей, заради повернення додому 
своїх синів та доньок. (2023) 
Режим доступу: https://ukrainian.voanews.com/a/yak_ukraina_povertaye_deportovanyh_ditey/7071411.html
20 Повернули додому 37 депортованих дітей з російської території. (2022). 
Режим доступу: https://sos-ukraine.org/novyny/povernuly-dodomu-37-deportovanyh-ditej-z-rosiyi/
21 Верещук: ворог змінює імена та дати народження незаконно депортованим з України дітям. Еспресо. 1 червня 
2023 року. Режим доступу: 
https://espreso.tv/vereshchuk-vorog-zminyue-imena-ta-dati-narodzhennya-nezakonno-deportovanim-z-ukraini-dityam
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нець. За його словами, є “кілька позитивних випадків, коли саме за сприяння Мо-
скалькової нам повернули дітей22”. Крім того, відомо про сприяння Омбудсмена у 
поверненні хлопчика, вивезеного до РФ із Олешківського дитячого будинку-інтер-
нату. До процесу повернення були долучені також місцеві органи влади23. Дмитро 
Лубінець закликав батьків, які розшукують дітей, звертатися до Офісу Уповнова-
женого, який сформує списки дітей і надасть їх російській стороні24. Російська ом-
будсменка Тетяна Москалькова погодилася надавати сприяння для возз’єднання 
родин, однак, обумовила це двосторонністю процесу - родичі з РФ теж можуть ви-
магати возз’єднання з дитиною, яка перебуває на території України. Подібна “уго-
да” є небезпечною з огляду на таке:
1.	 відомості про ситуації, за яких неповнолітні громадяни РФ опинилися без супро-

воду родичів і батьків в Україні, відсутні. Натомість, з українського боку мова йде 
про, щонайменше, 19 546 депортованих або примусово переміщених дітей.

2.	 для Москалькової “громадянами РФ” є, зокрема, громадяни України, яким було 
нав’язане громадянство окупаційної держави. Відповідно до російського зако-
нодавства у відносинах з РФ такі особи визнаються як такі, що мають лише гро-
мадянство РФ (не вважаються громадянами України). 

Врешті, на практиці може виникнути ситуація, коли в дитини без батьківського пі-
клування родичі є і в Україні, і в Росії, у такому випадку необхідно буде додатково 
оцінювати перебування на території якої з держав відповідатиме принципу най-
кращих інтересів дитини. 

11 травня 2023 року Уповноважена з прав дитини при Президентові РФ Марія Льво-
ва-Бєлова під час виступу на Петербурзькому міжнародному юридичному форумі 
заявила, що “мы дождались, что на нас вышли от уполномоченного Верховной 
Рады Украины по правам человека. Нам передали список из 11 детей, которые, по 
их мнению, имеют родственников на территории Украины”25. Офіс Омбудсмена не 
підтверджує факт відповідного звернення та співпраці.

Роль державних органів у возз’єднанні розлучених дітей з їх сім’ями полягає, в ос-
новному, у зібранні відомостей про тих дітей, які були депортовані, та в сприянні 
оформленню необхідних для повернення документів.

У той же час, 15 травня 2023 року було презентовано урядову ініціативу Bring Kids 
Bаck UA, з детальним аналізом якої можна ознайомитись в Розділі 226.
22 Дмитро Лубінець, Уповноважений Верховної Ради України з прав людини. Дуже сподіваємося, що за під-
тримки Туреччини запрацює гуманітарний коридор. Укрінформ. 
Режим доступу: https://www.ukrinform.ua/rubric-society/3652852-dmitro-lubinec-upovnovazenij-verhovnoi-radi-
ukraini-z-prav-ludini.html&cd=9&hl=uk&ct=clnk&gl=lt
23 В Україну повернули дитину, яку рф депортувала з Херсонщини – Лубінець. (2023) URL: 
https://www.ukrinform.ua/rubric-society/3692166-v-ukrainu-povernuli-ditinu-aku-rf-deportuvala-z-hersonsini-lubinec.html
24 Офіційна веб-сторінка Офісу Омбудсмана України у соціальній мережі “Фейсбук”. Уповноважений Верховної 
Ради України з прав людини Дмитро Лубінець повідомив деталі третього раунду переговорів із російською 
стороною у Туреччині. (2023) URL: https://www.facebook.com/office.ombudsman.ua/posts/pfbid0ad9DNJ8ijGSHt2
bcRgLMHyKpmyhSbJTJtcopydaRJYQVKCkinXdvZJSXLN8UbxX2l
25 “Россия никогда не бросала своих детей” – Мария Львова-Белова выступила на Петербургском международ-
ном юридическом форуме. Пресс-служба Уполномоченного при Президенте Российской Федерации по пра-
вам ребенка. Режим доступу: http://deti.gov.ru/articles/news/rossiya-nikogda-ne-brosala-svoih-detej-mariya-l-vova-
belova-vystupila-na-peterburgskom-mezhdunarodnom-yuridicheskom-forume
26 В Україні започаткували рух Bring Back Kids UA за повернення депортованих дітей - Зарівна. Укрінформ. 15 травня 
2023 року. Режим доступу: https://www.ukrinform.ua/rubric-society/3709679-v-ukraini-zapocatkuvali-ruh-bring-back-kids-
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Суттєві недоліки описаних схем 
1.	 Спорадичний характер. “Подорожі” по дитину на території під контролем РФ 

не є регулярними, а організовуються, зазвичай, час від часу відразу для кількох 
законних представників. Попри наявність певного сценарію, за яким відбува-
ється повернення, результат поїздки спрогнозувати важко. Крім того, також не-
обхідно враховувати час для того, щоб набрати групу, оформити всі документи, 
спланувати деталі “операції”. Весь процес виглядає дещо хаотично, однак більш 
системний підхід не є можливим за чинним сценарієм повернення, оскільки він 
уможливив би збільшення перешкод РФ на шляху повернення.

2.	 Створення штучних перешкод з боку РФ. У процесі повернення російськими 
агентами зумисно створюються перешкоди у формі додаткових перевірок на 
кордоні, “профілактичних бесід” з представниками силових структур (напри-
клад, у ході 5 місії повернення дітей БФ “Save Ukraine” ФСБ 13 годин допитували 
законних представників неповнолітніх на кордоні27), відмови передавати дити-
ну законному представнику з посиланням на збройний конфлікт або “недоліки” 
в документах, залякування притягненням до кримінальної відповідальності з 
боку України за колабораціонізм, примусового оголення тощо28. 

3.	 Примушування до проходження перевірки на поліграфі. Подекуди батьків та са-
мих неповнолітніх змушували проходити перевірку на поліграфі, протягом якої, 
як стверджується, їх принижували, погрожували відмовою в репатріації у випад-
ку набрання недостатньої кількості правдивих відповідей, змушували свідчити 
проти себе та своїх родичів, а також надавати відомості про місця базування 
українських збройних сил. Жертвою такої перевірки став і 17-річний Владислав, 
якого російські агенти насильно зарахували до середнього професійного на-
вчального закладу, а згодом – відправили в “табір перевиховання”29.

4.	 Стресовий характер процесу повернення. За свідченням законних представни-
ків, процес повернення неповнолітніх, який зумисно ускладнюється вимогами 
з боку агентів РФ, є досить стресовим. Так, у ході 5-ої місії повернення дітей БФ 
“Save Ukraine” раптово померла бабуся двох неповнолітніх, що унеможливило 
продовження репатріації30. Місце перебування дітей було змінене й наразі зали-
шається невідомим. Батькам доводиться проводити у дорозі по багато днів та 
долати тисячі кілометрів, їхати через Польщу, країни Балтії, Білорусь. Часто це їх 
перша поїздка за кордон31. Родичі дитини перебувають у надзвичайно вразли-
вому психологічному становищі. 

ua-za-povernenna-deportovanih-ditej-zarivna.html
27 Ukraine children returned from Russia after alleged deportation. Aljazeera. April 8, 2023. Режим доступу: 
https://www.aljazeera.com/news/2023/4/8/ukraine-children-returned-from-russia-after-alleged-deportation
28 Кречетова Д. “Нарешті можна говорити українською”: додому повернулися ще 16 дітей, депортованих до РФ 
і Криму. (2023) Режим доступу: https://life.pravda.com.ua/society/2023/02/4/252695/
Лихогляд К. “Вони – нація, а ми – ніхто”: розповіді українських дітей, вивезених окупантами. (2023) 
Режим доступу: https://www.radiosvoboda.org/a/dity-deportatsiya-okupatsiya-save-ukraine/32256533.html, 
Андрєєва В. “Мамо, прийди за мною”. Як українські жінки повертають своїх депортованих дітей з РФ і Криму. 
(2023) Режим доступу: https://life.pravda.com.ua/society/2023/04/12/253787/
29 Офіційна Facebook-сторінка Миколи Кулеби. 
Режим доступу: https://www.facebook.com/photo/?fbid=847007443447769&set=a.521827282632455&locale=uk_UA
30 ‘I cried when I saw my mom’: Ukrainian children on return to Kyiv after time in Russian hands. CNN. April 9, 2023. Режим 
доступу: https://edition.cnn.com/2023/04/09/europe/ukrainian-children-in-russia-return-home-intl-hnk/index.html
31 Соломко І. Шлях додому: які труднощі долають родини депортованих у Росію дітей, заради повернення до-
дому своїх синів та доньок. (2023) 
Режим доступу: https://ukrainian.voanews.com/a/yak_ukraina_povertaye_deportovanyh_ditey/7071411.html
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5.	 Покладення всього тягаря з організації та фінансового забезпечення поверне-
нення на батьків та неурядові ініціативи. Весь тягар щодо організації та фінансу-
вання повернення за ad hoc схемами лягає на батьків та неурядові ініціативи. За 
підрахунками БФ “Save Ukraine”, бюджет поїздки для однієї особи сягає близько 
3 тисяч доларів.

Варто підкреслити, що існуючий механізм повернення лише частково відповідає 
міжнародним стандартам: його реалізації не передує професійна оцінка найкра-
щих інтересів дитини та її індивідуальних потреб, він не доповнений комплексною 
реабілітацією та (ре)інтеграцією дитини в українське суспільство. При цьому мова 
йде, переважно, про повернення дітей, депортованих чи примусово переміщених 
з окупованих або нещодавно звільнених територій, що впливає на вразливість ста-
новища батьків та неспроможність забезпечити необхідне відновлення дитини са-
мотужки.

Подекуди після репатріації неповнолітній разом з членами родини повертався на 
територію, яка знаходиться в зоні високого ризику завдання шкоди його фізично-
му та ментальному здоров’ю. Зафіксовані випадки, коли дитина після повернення 
перебувала у складних життєвих умовах, в тому числі фінансових. 

Описаний комплекс проблем, пов’язаних з функціонування ad hoc схем актуалізує 
посилення ролі України в процесі повернення неповнолітніх згідно з її міжнарод-
ними зобов’язаннями та існуючими стандартами на універсальному рівні. Попри 
ініціативи Міністерства з питань реінтеграції тимчасово окупованих територій 
України, Офісу Генерального прокурора, Уповноваженого Верховної Ради Украї-
ни з прав людини щодо повернення українських дітей, зокрема, шляхом встанов-
лення контакту з компетентними органами РФ, остання послідовно відмовляється 
репатріювати неповнолітніх організовано, залишаючи обмежену можливість для 
повернення виключно законними представниками32. Така позиція особливо не-
безпечна в контексті депортованих дітей-сиріт та дітей, позбавлених батьківського 
піклування, чисельність яких на сьогодні становить 3855 осіб33, оскільки в даному 
випадку саме уповноважені органи України є відповідальними за репатріацію, однак,

по-перше, існує колізія стосовно органів, до компетенції яких входить повернення 
даних категорій дітей;

по-друге, органи РФ відмовляються йти на співпрацю у питанні повернення таких 
неповнолітніх;

по-третє, даним категоріям дітей було нав’язане російське громадянство, що ви-
користовує держава-агресорка для перешкоджання поверненню, розглядаючи їх 
лише як громадян РФ .

На національному рівні бракує комплексної державної спеціалізованої програми 
підтримки батьків та дітей, постраждалих від депортації або примусового перемі-
32 “Детский омбудсмен Мария Львова-Белова на пресс-брифинге в Общественной палате”. Телеграм-канал Марії 
Львової-Бєлової. URL: https://t.me/malvovabelova/605
33 Відповідь на офіційний запит від 22 червня 2023 року 
Верещук: ворог змінює імена та дати народження незаконно депортованим з України дітям. Еспресо. 1 червня 
2023 року. Режим доступу: https://espreso.tv/vereshchuk-vorog-zminyue-imena-ta-dati-narodzhennya-nezakonno-
deportovanim-z-ukraini-dityam
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щення на території, підконтрольні РФ. Не існує також єдиного бачення як самого 
механізму репатріації, так і обов’язкових для його належної реалізації елементів ре-
абілітації та (ре)інтеграції. Проблемою також є неналежна прозорість та недостатня 
залученість профільних неурядових організацій до процесу репатріації. Негатив-
ний вплив чинить і дисперсія відповідальності у зв'язку з відсутністю єдиного ком-
петентного органу у сфері повернення, реабілітації та (ре)інтеграції неповнолітніх.

1.4. Єдиний правовий механізм повернення неповнолітніх

1.4.1. Ідентифікація депортованих

Основоположною складовою будь-якого механізму/схеми повернення є ідентифі-
кація персональних даних та місця перебування дітей, депортованих або примусо-
во переміщених у зв’язку зі збройною агресією Російської Федерації проти України. 
Процес ідентифікації є самостійним та має відбуватися паралельно з розробкою та 
імплементацією єдиного правового механізму репатріації.

Національним механізмом збору відомостей про дітей, яких було примусово пе-
реміщено на окуповані території України або незаконно депортовано до РФ, є На-
ціональне інформаційне бюро (НІБ), створене 17 березня 2022 року відповідно до 
статті 122 Женевської Конвенції (ІІІ) про поводження з військовополоненими та 
статті 136 Женевської Конвенції (IV) про захист цивільного населення під час війни. 

База даних НІБ містить інформацію про примусово переміщених та незаконно де-
портованих неповнолітніх, починаючи з моменту повномасштабного вторгнення 
24 лютого 2022 року. Ці відомості отримані від їхніх законних представників або 
родичів, слідчих, розвідувальних та інших компетентних органів, верифіковані ві-
домості з відкритих джерел. Крім того, з липня 2023 року до бази даних в якості ко-
ристувачів будуть підключені Офіс Генерального прокурора, Національна поліція 
та Національна соціальна сервісна служба. 

У той же час дані щодо дітей, незаконно депортованих та примусово переміщених 
до повномасштабного вторгнення, у реєстрі НІБ не відображаються. 

У процесі виявлення та ідентифікації неповнолітніх жертв НІБ тісно співпрацює з 
територіальними громадами. Подібна практика раніше продемонструвала ефек-
тивність в інших державах, в яких відбувалися збройні конфлікти. Так, Стандартні 
операційні процедури Анголи щодо виконання норм з переселення переміщених 
осіб (2001), з-поміж іншого, вимагали від органів провінцій, відповідальних за со-
ціальну допомогу та реінтеграцію, виявляти дітей, розлучених зі своїми родинами. 
Згадані органи також були зобов’язані створити базу даних із фотографіями розлу-
чених дітей і поділитися інформацією з іншими провінціями, щоб сприяти возз’єд-
нанню сімей34. 

34 Council of Ministers of Angola. Decree № 1/01. 5 January 2001. 
Режим доступу: https://www.brookings.edu/wp-content/uploads/2016/07/Angola_Norms2001.pdf
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Приклад позитивної практики

Для того, щоб належно опрацьовувати велику кількість запитів від роди-
чів, які розшукували своїх дітей у зв'язку з геноцидом у Руанді, у 1994 році 
МКЧХ запустив централізовану базу даних у Найробі. Паралельно – в 1995 
році – пошуки конкретної дитини були доповнені “масовими” пошуками 
– регулярним наданням списків неповнолітніх представникам громад їх-
нього походження для встановлення наявності родичів. Завдяки описа-
ним зусиллям кожного місяця вдавалося ідентифіковувати рідних більше 
1000 дітей35.

У Мозамбіку в 1988 році на основі роботи з громадами було запроваджено Про-
граму пошуку та возз'єднання з родиною для дітей, викрадених RENAMO (Мозамбі-
цький національний опір), а також для тих, хто став сиротами чи був розлучений з 
батьками у зв'язку зі збройним конфліктом. Усі заходи були координовані Держав-
ним секретаріатом для соціальної дії (SEAS – Secretariat of State for Social Action) та 
реалізовувалися переважно на рівні провінцій, де з даною метою спеціально на-
вчали чиновників та волонтерів. У 1991 році, на 3 рік виконання Програми, було 
ідентифіковано 10 000 розлучених з законними представниками дітей, половину з 
яких вдалося возз'єднати з родинами36. 

Приклад позитивної практики

У 2016 році Альянс захисту дітей у гуманітарній діяльності випустив “По-
сібник щодо дітей без супроводу та розлучених з родинами дітей”. Це 
документ, який містить чіткі керівні принципи та рекомендації для осіб, 
залучених до процесу ідентифікації, реєстрації, документування, розшуку 
родичів, перевірки, возз'єднання та реінтеграції неповнолітніх.

У контексті ідентифікації дітей Посібник рекомендує співпрацю між усіма 
компетентними державними органами та підкреслює важливість інфор-
маційних кампаній. На думку авторів документу, наскільки це можливо, 
особи, які займаються ідентифікацією, мають бути тієї ж національності і 
розмовляти тією ж мовою, що й діти, яких розшукують.

Посібник також містить положення щодо належного документування, по-
шуку та возз’єднання дитини з родиною, заходів у рамках реінтеграції37. 

У 2002 році ескалація збройного конфлікту в Ліберії призвела до понад 50 000 лібе-
рійських біженців у Сьєрра-Леоне, серед яких були діти без супроводу та діти, роз-
лучені з родинами. Задля возз’єднання сімей постраждалих від війни країн Західної 
Африки неурядова організація Save the Children – Сполучене Королівство (SC-UK) 
розробила спеціальну програму. У ході її реалізації SC-UК тісно співпрацюла з парт-
35 War and family links: The ICRC’s Rwandan Unaccompanied Children programme (1994-2000). ICRC. 2001. 
Режим доступу: https://www.icrc.org/en/doc/resources/documents/misc/57jqsv.htm
36 Catherine Panter-Brick, Malcolm T. Smith. Abandoned children. Cambridge University Press, Cambridge, UK, 2000. 
Режим доступу: https://books.google.com.ua/books?hl=uk&lr=&id=AckBxc3OhSYC&oi=fnd&pg=PA111&dq=
ethiopia+family+tracing+and+reunification&ots=GhrpcMX7Y0&sig=i4HYoaIVZH4sXR9tm_Ovp8M3xU4&redir_
esc=y#v=onepage&q&f=false
37 Field Handbook on Unaccompanied and Separated Children. Alliance for Child Protection in Humanitarian Action. 
2017. Режим доступу: https://resourcecentre.savethechildren.net/pdf/handbook-web-2017-0322.pdf/
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нерськими неурядовими організаціями, Міжнародним комітетом Червоного Хреста 
(МКЧХ), спеціалізованими інституціями ООН. Так, наприклад МКЧХ був тримачем 
та розпорядником бази даних щодо осіб, зниклих безвісти внаслідок конфлікту. 
Його делегації разом із національним Товариством Червоного Хреста та Червоно-
го Півмісяця брали активну участь у розшуковій діяльності на місцях. За пів року (з 
січня по липень 2002 року) в базі даних SC-UК  було зафіксовано 3177 дітей, з них 
165 (72 дівчинки та 93 хлопчики) вдалося возз’єднати з їхніми батьками, у тому числі 
27 дітей віком до п’яти років. Одночасно до SC-UК надійшло 136 запитів на пошук 
неповнолітніх. 

У даному контексті слід зазначити, що Save the Children уже має співпрацю з орга-
нізацією СОС Дитячі містечка щодо ідентифікації та репатріації українських дітей, 
примусово переміщених або незаконно депортованих на території під контролем 
РФ, а також, що стосується правових аспектів репатріації – з Регіональним центром 
прав людини.

1.4.2. Правове оформлення єдиного правового механізму

Юридичною основою для створення та імплементації механізму репатріації, реабілі-
тації та (ре)інтеграції може стати Резолюція Генеральної Асамблеї ООН “Міжнародні 
зобов’язання щодо репатріації українських дітей (International obligations concerning 
the repatriation of Ukrainian children)”38. Її ухвалення за участі якомога більшої кіль-
кості держав сприятиме дипломатичному тиску на Росію та підтверджуватиме від-
даність членів міжнародного співтовариства їхнім зобов’язання щодо захисту дітей 
у ході збройних конфліктів, які випливають з міжнародного права прав людини та 
міжнародного гуманітарного права. 

Хоча Резолюція матиме рамковий характер і фактично буде відтворенням чинних та 
загальновизнаних в міжнародному праві та практиці зобов’язань, вона дозволить 
залучити до гарантування процесів належної ідентифікації, пошуку, возз’єднання 
та, власне, репатріації, реабілітації і (ре)інтеграції держав-членів ООН, спеціалізова-
ні міжнародні урядові та неурядові організації, а також сприятиме пришвидшенню 
даних процесів у зв’язку з мобілізацією уваги світового співтовариства до проблеми 
повернення дітей, яких було примусово переміщено на окуповані території України 
або незаконно депортовано до РФ.

Ухваленню Резолюції може передувати проведення дослідження ситуації з примусо-
вим переміщенням та незаконними депортаціями українських дітей Генеральним 
секретарем ООН шляхом надання відповідної рекомендації Генеральній Асамблеї 
ООН з боку Комітету з прав дитини на основі статті 45 (с) Конвенції ООН про права 
дитини39. Крім того, Офіс Спеціального представника Генерального секретаря з пи-
тань дітей і збройних конфліктів має здійснювати моніторинг становища вивезених 
Росією українських неповнолітніх як “викрадених” до моменту надання їм іншого 
правового статусу, зокрема незаконно депортованих або примусово переміщених.
38 Draft Resolution on International obligations concerning the repatriation of Ukrainian children. RCHR. 
Режим доступу: https://docs.google.com/document/d/1eWOJr1FefDAwpDknarBC4Z0UjTYDID7kaW0L5HUJq0A/
edit?usp=drive_link
39 Convention on the Rights of the Child. General Assembly resolution 44/25. 20 November 1989. 
Режим доступу: https://www.ohchr.org/en/instruments-mechanisms/instruments/convention-rights-child
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Приклад позитивних практик

27 листопада 1948 року Генеральна Асамблея ООН одноголосно ухвалила 
Резолюцію 517 (VI) “Репатріація грецьких дітей”40, в якій рекомендувала 
репатріацію грецьких дітей у випадку, якщо бажання прийняти їх висло-
вили батьки або близькі родичі. 11 січня 1949 року Генеральний секре-
тар ООН запросив у МКЧХ та Федерації встановити необхідні контакти з 
одного боку з грецьким урядом та Товариством Червоного Хреста Греції, 
а з іншого – з урядами та національними товариствами Червоного Хре-
ста держав, на території яких перебували грецькі діти (зокрема, Болгарія, 
Угорщина, Югославія) з метою виконання згаданої Резолюції41.

18 листопада 1949 року Генеральна Асамблея ООН ухвалила Резолюцію 
A/RES/288 “Загрози політичній незалежності та територіальній цілісності 
Греції”, у якій ще раз закликала держави сприяти мирній репатріації до 
Греції всіх осіб, які хочуть повернутися. З цією метою Генерального Се-
кретаря ООН було уповноважено надавати будь-яке необхідне сприяння 
урядам згаданих держав. 

З-поміж іншого Резолюція щодо єдиного правового механізму репатріації, реабілі-
тації та (ре)інтеграції має містити заклик до РФ:
•	 невідкладно надати вичерпні списки імен та місця перебування всіх українських 

дітей, які були переміщені на територію Російської Федерації та на території під її 
ефективним контролем з зазначенням правового статусу кожної дитини, зокрема, 
випадків усиновлення або встановлення опіки, зміни персональних даних;

•	 негайно визначити окрему офіційну інституцію, відповідальну за отримання та 
передачу даних стосовно осіб, що перебувають під захистом, які знаходяться під її 
юрисдикцією, зокрема, українських дітей, які були переміщені на територію Росій-
ської Федерації та на території під її ефективним контролем;

•	 розробити й імплементувати чіткі та прозорі процедури возз’єднання сімей із 
українськими дітьми, які були переміщені на територію Російської Федерації та на 
території під її ефективним контролем;

•	 співпрацювати з Україною та/або третіми державами, профільними міжнарод-
ними урядовими й неурядовими організаціями задля створення та забезпечен-
ня ефективної діяльності єдиного формального механізму повернення та/або 
возз’єднання українських дітей з їх сім'ями, які були переміщені на територію Ро-
сійської Федерації та на території під її ефективним контролем, зокрема, шляхом 
звернення за допомогою та/або добрими послугами з подальшим забезпеченням 
повного й безперешкодного доступу зацікавленим сторонам до неповнолітніх;

•	 безвідкладно зупинити практику нав’язування автоматичного російського грома-
дянства українським дітям, які були переміщені на територію Російської Федерації 
та на території під її ефективним контролем, та накласти мораторій на переда-
чу таких дітей під усиновлення, опіку та піклування, або будь-яку іншу аналогічну 
форму виховання;

40 Resolution № 517 (VI). Repatriation of Greek children The General Assembly. 
Режим доступу: https://documents-dds-ny.un.org/doc/RESOLUTION/GEN/NR0/067/72/PDF/NR006772.pdf?OpenElement
41 Repatriation of Greek children : note / by the Secretary-General. 1952. 
Режим доступу: https://digitallibrary.un.org/record/1643128?ln=en
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У Резолюції держави-члени ООН також можуть попросити Генерального секретаря, 
держав-членів, міжнародні урядові й неурядові організації, зокрема УВКПЛ, ЮНІ-
СЕФ, МОМ, МКЧХ об’єднати свої зусилля й досвід у межах їхніх мандатів та терміново 
надати Україні всю необхідну допомогу, включаючи організаційну, інформаційну, 
правову, матеріально-технічну та фінансову, для підтримки її зусиль щодо ідентифі-
кації, повернення, реабілітації та реінтеграції українських дітей, які були переміще-
ні на територію Російської Федерації та на території під її ефективним контролем, 
а також добрі послуги та/або посередництво Україні та Російській Федерації задля 
створення та функціонування єдиного формального механізму повернення та/або 
возз’єднання українських дітей з їх сім'ями.

У випадку неможливості досягти ухвалення Резолюції на рівні Генеральної Асам-
блеї ООН, слід докладати зусиль для розробки й впровадження подібного за зміс-
том документу на інших міжнародних майданчиках, наприклад, у спеціалізованих 
інституціях ООН (УВКПЛ, ЮНІСЕФ), в інших міжнародних урядових або неурядових 
організаціях.

Приклад позитивних практик

27 червня 1994 року МКЧХ, УВКПЛ, ЮНІСЕФ, Міжнародна Федерація Чер-
воного Хреста та Червоного Півмісяця розробили та опублікували спільну 
декларацію принципів, у якій підкреслили важливість возз'єднання родин 
і обліку всіх евакуйованих дітей, які були розлучені з їхніми родичами. 

У Декларації було підкреслено неможливість презюмувати, що діти без су-
проводу в таборах для біженців у Руанді чи Бурунді є сиротами. З цього 
погляду всі дії щодо евакуації, розміщення та догляду мають бути сплано-
вані таким чином, щоб якнайшвидше возз'єднати неповнолітніх з роди-
нами. Підкреслювалася заборона всиновлювати таких дітей, щонаймен-
ше, 2 роки, протягом яких мають реалізовуватися активні та ефективні 
заходи з пошуку рідних. У Декларації також міститься обов'язок створити 
для кожного неповнолітнього інформаційну картку з фото та передати її 
до Центрального інформаційного агентства МКЧХ у Женеві42.

Якщо досягнення ухвалення Резолюції є неможливим на міжнародному рівні, варто 
подати відповідну ініціативу на розгляд Парламентській Асамблеї Ради Європи. Пар-
ламентська Асамблея Ради Європи у своїх резолюціях неодноразово засуджувала 
насильницьке переміщення українського цивільного населення, яке здійснюється 
Росією, а також депортації дітей, їх передачу на виховання до російських сімей, роз-
міщення у дитячих притулках та літніх таборах. 26 квітня 2023 року була ухвалена 
резолюція, цілком присвячена необхідності створення всіх умов задля безпечного 
повернення депортованих дітей, припиненню вчинення злочину та покараннню 
винних43. Однак, резолюція не накладає прямих зобов'язань для держав-членів 

42 Joint Statement on the Evacuation of Unaccompanied Children from Rwanda. UN High Commissioner for Refugees 
(UNHCR). June 27, 1994. Режим доступу: https://www.refworld.org/docid/3ae6b31ef.html
43 Resolution 2495 “Deportations and forcible transfers of Ukrainian children and other civilians to Russian Federation 
or to Ukrainian territories temporarily occupied: create conditions for their safe return, stop these crimes and punish 
the perpetrators”. (2023). Режим доступу: 
https://pace.coe.int/pdf/161ef22c8175197109006f2900c7a6e9b71e4ec298710d83c8bb5a0080d5cbe1/res.%202495.pdf
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Ради Європи, а також не містить інформацію про подальші кроки щодо реабілітації 
та реінтеграції дітей, які стали жертвами депортацій. Необхідним є ухвалення ре-
золюції, яка охоплювала б вищезазначені питання та була б побудована схожим 
чином до резолюції 2321, що стосується питань репатріації та реінтеграції дітей, чиї 
батьки - громадяни країн Ради Європи - асоційовані з ІДІЛ44. 

Подібна Резолюція також може бути укладена на рівні Європейського Союзу. 

Приклад позитивних практик

15 вересня 2023 року Європейський парламент ухвалив резолюцію, що 
стосувалася порушення прав людини в контексті примусової депортації 
українських цивільних осіб до Росії та примусового усиновлення україн-
ських дітей у Росії. Текст резолюції містить заклик до держав-членів спри-
яти репатріації українських дітей-жертв депортації та їх возз'єднанню з сі-
мями45. Проте, у документ не включено питання подальшої реабілітації та 
реінтеграції переміщених дітей. 

Наприкінці лютого 2023 року було заявлено про започаткування спільної 
ініціативи Європейської комісії та Польщі щодо повернення депортова-
них дітей46. Ухвалення ще однієї резолюції Європарламенту, яка б охо-
плювала деталі щодо ідентифікації, репатріації, реабілітації та реінтеграції 
дітей, було б логічним продовженням зусиль ЄС щодо захисту прав дітей, 
які були переміщені РФ.

Резолюція також допустима й бажана на рівні ОБСЄ, попри застереження, які ви-
никають у зв’язку з практичною неможливістю ухвалити подібний документ та ре-
алізувати його положення у зв’язку з участю Росії та Білорусі в роботі організації та 
вимогою щодо консенсусу серед членів. У рамках ОБСЄ було активовано вже три 
Московські механізми, останній з яких безпосередньо стосувався насильницького 
переміщення українських дітей. У звіті зафіксовано цілу низку порушень зобов'я-
зань з боку РФ. Експерти, зокрема, дійшли до висновку, що РФ чинить перешкоди 
воззєднанню дітей з їх сім'ями та закликали державу надати списки переміщених 
або депортованих дітей, запровадити процедуру їх безпечного повернення. Не зва-
жаючи на результати діяльності механізмів, на рівні Парламентської Асамблеї ОБСЄ 
поки не було ухвалено жодного документу, що відображав би консолідовану пози-
цію держав-членів організації. 

Після ухвалення Резолюції Україна та РФ на основі статті 36 Женевської конвенції 
(IV) мають укласти угоду про репатріацію всіх дітей, яких було примусово перемі-
щено, незаконно депортовано, в інший спосіб розлучено з батьками або законни-
ми представниками. Така репатріація повинна відбуватися під контролем України з 

44 Resolution 2321 “International obligations concerning the repatriation of children from war and conflict zones”. (2020). 
Режим доступу: 
https://pace.coe.int/pdf/2045607d39010b89b07e70e5944a45f2e703ebf4aa5383fbe52582af46a750b8/res.%202321.pdf
45 RC-B9-0388/2022, European Parliament resolution of 15 September 2022 on human rights violations in the context 
of the forced deportation of Ukrainian civilians to and the forced adoption of Ukrainian children in Russia. (2022). 
Режим доступу: https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/TA-9-2022-0320_EN.html
46 European Pravda. European Commission and Poland Launch Initiative of Search for Ukrainian Children Kidnapped 
by Russians. (2023). Режим доступу: https://www.eurointegration.com.ua/eng/news/2023/02/27/7157002/
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можливим залученням до процесу гарантів – третіх держав (наприклад, Туреччини, 
Саудівської Аравії, Казахстану, Ватикану тощо) або спеціалізованих міжнародних 
організацій (МКЧХ, УВКБ ООН тощо). 

Приклад позитивної практики

У зв'язку з триваючими бойовими діями в регіоні Тиграй (північна Ефіо-
пія) на основі консультацій між Державною радою з дитячого благополуч-
чя та UNHCR було ухвалено рішення про залучення МКЧХ та Товариства 
Червоного Хреста Ефіопії (ТЧХЕ) до возз'єднання розлучених родин з не-
повнолітніми, зокрема, і у випадку, якщо члени таких родин знаходяться у 
різних державах. Завдяки такому багатосторонньому партнерству з табо-
рів та транзитних центрів вдалося повернути понад 300 дітей47.

Згідно зі статтею 45 Женевської конвенції (IV) повернення може відбуватися як на 
територію держави громадянства дитини, так і на територію держав, що не є сто-
ронами конфлікту. Відповідно до статті 24 згаданого договору супротивні сторони 
також мають сприяти прийому у нейтральній державі дітей-сиріт та дітей, позбав-
лених батьківського піклування.

Укладення міжнародного договору щодо репатріації українських дітей може відбу-
ватися за зразком так званої зернової угоди: коли прямі домовленості відсутні, а 
суб'єкт, прийнятний для обох держав, водночас виступає фасилітатором укладення 
договору та гарантом його виконання. При розробці тексту договору слід брати до 
уваги існуючі міжнародні стандарти. 

1.4.3. Ключові принципи існуючих міжнародних стандартів у сфері репатріа-
ції, реабілітації та (ре)інтеграції неповнолітніх із конфліктних зон

Існуючі міжнародні стандарти у сфері репатріації, розроблені за участі Генераль-
ної Асамблеї ООН48, УВКПЛ49, ЮНІСЕФ50, Європейського Союзу51 та Ради Європи52 
можуть стати основою для формування Україною власних механізмів повернення, 
реабілітації та ре(інтеграції) примусово переміщених та депортованих на території 
під ефективним контролем РФ українських дітей.

1.	 Активні дії щодо повернення, реабілітації та ре(інтеграції) дітей без будь-яких зволікань 
є обов’язком держави громадянства неповнолітнього у сфері захисту прав людини.

2.	 Механізм має бути безпечним, цілісним та збалансованим і базуватися на інди-
відуальному підході та принципі поваги до прав дитини, викладених у Конвенції 
про права дитини й інших відповідних міжнародних договорах.

47 Ethiopia Situation (Tigray Region). UNCHR. 1 March – 15 March. Режим доступу: https://data.unhcr.org/ar/documents/download/85681
Red Cross reunites families with 185,000 calls and messages in Ethiopia. ICRC. October 25, 2022. 
Режим доступу: https://www.icrc.org/en/document/red-cross-reunites-families-185000-calls-and-messages-ethiopia
48 Guidelines for the Alternative Care of Children : resolution A/RES/64/142 adopted by the General Assembly on February 24, 2010. URL: 
https://digitallibrary.un.org/record/673583
49 Safe & Sound: what States can do to ensure respect for the best interests of unaccompanied and separated children in Europe. UN 
High Commissioner for Refugees (UNHCR). URL: https://www.refworld.org/docid/5423da264.html
50 Inter-agency Guiding Principles on Unaccompanied and Separated Children. UNICEF. URL: https://www.unhcr.org/4098b3172.pdf
51  Action Plan on Unaccompanied Minors (2010 – 2014) SEC(2010)534. Communication from the Commission to the European Parliament 
and the Council. URL: https://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2010:0213:FIN:EN:PDF
52 International obligations concerning the repatriation of children from war and conflict zones. Committee on Social Affairs, Health 
and Sustainable Development (PACE). Doc. 15055 on January 27, 2020. 
URL: https://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/Xref-XML2HTML-en.asp?fileid=28498&lang=en
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3.	 Забезпечення принципу “найкращих інтересів дитини” має бути першочерго-
вим у всіх діях, пов’язаних з поверненням, реабілітацією та (ре)інтеграцією непо-
внолітнього в державі громадянства. Повинні існувати відповідні процедури для 
визначення найкращих інтересів дитини.

4.	 Механізм має передбачати співпрацю та розподіл відповідальності між належ-
ними державами, а також постійні консультації з представниками громадянсько-
го суспільства та міжнародних організацій.

5.	 Дії та політика щодо повернення, реабілітації та (ре)інтеграції дітей мають бути 
диференційованими відповідно до групи, до якої належать неповнолітні.

6.	 Довгострокові рішення щодо повернення, реабілітації та (ре)інтеграції дітей ма-
ють передбачати надання відповідного правового статусу неповнолітньому, 
який сприятиме (ре)інтеграції в державі громадянства.

7.	 Для кожної дитини має бути розроблена індивідуальна траєкторія повернення, 
реабілітації та (ре)інтеграції. Рішення щодо майбутнього неповнолітнього має 
ухвалюватися компетентним органом влади держави громадянства дитини в 
найкоротший термін, але не довше, ніж 6 місяців. 

8.	 У діях та політиці щодо повернення, реабілітації та (ре)інтеграції дітей має бути 
забезпечений гендерно-чутливий підхід.

9.	 Держава має вжити всіх належних заходів на національному та міжнародному 
рівні для запобігання викрадення, продажу або торгівлі дітьми з будь-якою ме-
тою та в будь-якій формі. 

10.	Висвітлення в медіа будь-яких дій та подій щодо повернення, реабілітації та 
ре(інтеграції) дітей не має створювати ризики завдання неповнолітнім фізичної 
чи психічної шкоди.

11.	Подальші дії щодо притягнення до відповідальності винних в незаконній депор-
тації та примусовому переміщенні осіб мають базуватися на жертво-центрично-
му підході та унеможливлювати повторну травматизацію постраждалих.

Окрему увагу заслуговують Міжнародні керівні принципи щодо репатріації дітей, 
розроблені Центром недискримінації53, відповідно до яких залучені суб’єкти зо-
бов’язані:
•	 визначати основною метою повернення дитини до держави походження - до-

тримання її найкращих інтересів, возз'єднання родини та створення умов для її 
безпечного й вільного розвитку; 

•	 розрізняти дітей без супроводу та розлучених дітей, адаптуючи щодо них відпо-
відні підходи;

•	 умовно розділити процес повернення на кілька стадій:
1.	 призначення законного представника для дитини;
2.	 оцінка найкращих інтересів дитини;
3.	 розробка індивідуальної траєкторії повернення;
4.	 ухвалення рішення про повернення дитини компетентними органами дер-

жав-сторін договору;
53 International child repatriation guidelines. Anti-Discrimination Center. 
Режим доступу: https://adcmemorial.org/en/crossborderchildhood/savereturnrules/
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5.	 розробка та затвердження державою походження дитини плану реабілітації 
та (ре)інтеграції;

6.	 репатріація впродовж 10 днів;
7.	 реабілітація, (ре)інтеграція та моніторинг компетентним органом держави 

походження впродовж 2 років після повернення. 

•	 на кожному з етапів процесу репатріації дитині має бути надано будь-яку інфор-
мацію, яка стосується її прав, доступних послуг, засобів комунікації, ідентифікації 
її родини, пошуку та підбору закладу подальшого виховання або прийомної ро-
дини тощо;

•	 де це можливо, репатріація дитини має бути добровільною за згодою законного 
представника неповнолітнього, призначеного державою її походження;

•	 персональні дані дитини та членів її родини мають бути конфіденційними.

1.4.4. Індивідуальна траєкторія повернення дитини як основа майбут-
нього механізму
Індивідуальна траєкторія повернення дитини - це програма, розроблена компе-
тентним органом держави громадянства неповнолітнього з урахуванням принци-
пу найкращих інтересів дитини, яка містить відомості про:
•	 персональні дані дитини, її ідентичність, склад сім’ї та походження (за можливо-

сті встановлення);
•	 умови, в яких буде розміщено дитину після репатріації, включно з усіма фінансо-

вими витратами та розподілом юридичної відповідальності, зокрема що стосу-
ється призначення законного представника;

•	 перелік заходів для забезпечення/збереження відносин дитини з членами її родини;
•	 план возз'єднання родини в майбутньому;
•	 заходи щодо реабілітації та/або (ре)інтеграції дитини.

Розробка індивідуальної траєкторії повернення дитини є рішенням, що забезпечує 
позитивні довгострокові результати. Згідно з пунктом 5 Плану дій щодо неповноліт-
ніх без супроводу, ухваленого Європейською Комісією у 2010 році, програма захо-
дів щодо майбутнього кожної дитини формується компетентними органами в най-
коротший можливий термін (до 6 місяців) з урахуванням необхідності встановити 
членів її родини, сприяти возз’єднанню з ними, вивчення можливості реінтеграції 
в рідне суспільство та оцінку відповідності принципу найкращих інтересів дитини. 
У будь-якому випадку повернення має здійснюватися безпечно, беручи до уваги 
унікальні потреби дитини, зокрема, на основі гендерних особливостей54. Також слід 
забезпечувати необхідні умови для дітей з обмеженими можливостями, включаю-
чи доступ до медичної допомоги, психосоціальної підтримки та освітніх програм, 
які сприяють благополуччю дітей, стійкому миру та безпеці55.

Держава-агресор має бути виключена з процесу розробки індивідуальних траєк-
торій повернення дітей. З безпекових міркувань їй можуть бути надані відомості 
54 Action Plan on Unaccompanied Minors (2010 – 2014). SEC(2010)534. PACE. 
Режим доступу: https://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2010:0213:FIN:en:PDF
55 Resolution 2427 (2018) adopted by the Security Council at its 8305th meeting, on 9 July 2018. Режим доступу: 
https://www.securitycouncilreport.org/atf/cf/%7B65BFCF9B-6D27-4E9C-8CD3-CF6E4FF96FF9%7D/s_res_2427.pdf
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лише щодо результатів оцінки найкращих інтересів дитини, наявності індивідуаль-
них траєкторій та їхньої відповідності міжнародним стандартам. 

1.4.5. Оцінка відповідності принципу найкращих інтересів дитини
Під час розробки індивідуальних траєкторій повернення неповнолітніх має бути 
проведено оцінку відповідності програми репатріації, реабілітації та (ре)інтеграції 
принципу найкращих інтересів дитини.

Принцип найкращих інтересів дитини - потрійна концепція, яка передбачає спря-
мування матеріальних норм, принципів тлумачення та процедурних правил на за-
безпечення повної та ефективної реалізації всіх прав, визнаних у Конвенції ООН 
про права дитини, першочерговим з яких є забезпечення цілісного розвитку непо-
внолітніх. 

Цілісний розвиток дитини стосується її благополуччя в широкому сенсі, зокрема за-
доволення основних матеріальних, фізичних, освітніх та емоційних потреб, а також 
потреб в безпеці56.

Принцип найкращих інтересів дитини закріплений у статті 3(1) Конвенції про права 
дитини57 та в статті 24(2) Хартії основоположних прав Європейського Союзу. Прин-
цип застосовується до всіх дітей без дискримінації, при цьому не лише як до окре-
мих осіб, але як і до групи загалом.

Оцінка найкращих інтересів дитини — це нормативно визначена процедура, яка 
має здійснюватися в кожному окремому випадку, коли необхідно ухвалити рішен-
ня, що стосуються неповнолітнього, у світлі конкретних обставин кожної дитини 
або групи дітей58.

Як базовий підхід при розробці індивідуальної траєкторії повернення, перевагу над 
колективним розміщенням у спеціалізованих закладах, має возз’єднання з роди-
ною, а у випадку дітей-сиріт - влаштування в прийомну сім’ю. У той же час, сім’я не 
є єдиним важливим джерелом ідентичності неповнолітнього, а репатрійованим ді-
тям особливо потрібне стійке відчуття національної приналежності, щоб відновити 
своє психологічне здоров’я та стабільність. 

Згідно з пунктом 5.1. Плану дій щодо неповнолітніх без супроводу, ухваленого Єв-
ропейською Комісією у 2010 році, в багатьох випадках найкращі інтереси дитини 
полягають у зростанні у її власному соціальному та культурному середовищі59. 

У випадку насильницької передачі української дитини в російську родину може ви-
никнути потреба у визначенні балансу між існуючою сімейною формою влашту-
56 Best interests of the child. Migration and Home Affairs. European Commission. Режим доступу: 
https://home-affairs.ec.europa.eu/networks/european-migration-network-emn/emn-asylum-and-migration-glossary/
glossary/best-interests-child-bic_en
57 Convention on the Rights of the Child on 20 November 1989. 
Режим доступу: https://www.ohchr.org/en/instruments-mechanisms/instruments/convention-rights-child
58 EUAA: Practical Guide on Family Tracing, 2016, p. 52-53: https://euaa.europa.eu/publications/practical-guide-family-tracing 
 UNHCR: Safe and Sound, 2014: https://www.refworld.org/docid/5423da264.html
59 Action Plan on Unaccompanied Minors (2010 – 2014). European Commission. SEC(2010)534. 
Режим доступу: https://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2010:0213:FIN:en:PDF
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вання в Росії та репатріацією в Україну. Слід виходити з того, що діти опинилися на 
території РФ всупереч нормам міжнародного права, а насильницька передача в 
російські родини має ознаки злочину геноциду проти української нації. Необхідно 
брати до уваги, що у своїй заяві 27 січня 2023 року Верховний комісар ООН з прав 
людини Філіппо Гранді підкреслив, що “надання їм [дітям] (російського) громадян-
ства або їх [дітей] усиновлення суперечить фундаментальним принципам захисту 
дітей під час війни”60. При цьому, ще 1 липня 2022 року на основі Політики УВКБ 
ООН щодо усиновлення дітей-біженців ГО “Better care network” закликала до мора-
торію на міждержавне усиновлення як реагування на конфлікт в Україні. Гаазька 
конференція з міжнародного приватного права повторила свою позицію про необ-
хідність зосередити увагу на захисті дітей у збройних конфліктах та неприпустимість 
усиновлення в таких обставинах61. Українська влада також випустила вказівки, які 
чітко вимагають від приймаючих країн реєструвати дітей без супроводу та розлуче-
них з батьками дітей, а також повідомляти консульство України та співпрацювати з 
українською владою, щоб забезпечити всі можливості возз’єднання та повернення62. 

17 березня 2023 року Палата досудового провадження II Міжнародного криміналь-
ного суду видала ордери на арешт Путіна та Марії Львової-Бєлової, яка є уповнова-
женою президента РФ з прав дитини, у зв’язку з незаконною депортацією та переда-
чею українських дітей з окупованих територій до Російської Федерації, попередньо 
надавши кваліфікацію таким діянням як воєнного злочину63. 

За оцінкою профільних агенцій ООН після Другої світової війни саме репатріація 
відповідала принципу найкращих інтересів дитини щодо неповнолітніх, викраде-
них нацистами та насильницьки переданих на виховання в німецькі родини. На-
віть якщо возз’єднання сім’ї у державі громадянства дитини було неможливим (у 
випадку сиріт), перевагу все одно було надано репатріації. Такий висновок базував-
ся на тому, що повернення дітей до національної групи було важливим для ширшої 
кампанії з демократизації та денацифікації післявоєнної Європи та індивідуальної 
психологічної реабілітації неповнолітніх. На думку працівників ООН, німецьке сус-
пільство ще не було очищеним від нацизму та авторитаризму64. У випадку з РФ об-
ставини дозволяють висловити схожі міркування.

У всякому разі оцінка відповідності принципу найкращих інтересів дитини має про-
водитися обов’язково щодо кожної дитини у ході розробки індивідуальної траєкторії 
повернення.

60 Max Funder. U.N. refugee chief: Russia violating principles of child protection in Ukraine. Reuters. Режим доступу: 
https://www.reuters.com/world/europe/un-refugee-chief-russia-violating-principles-child-protection-ukraine-2023-01-27/
61 Заклик до мораторію на міждержавне усиновлення як реагування на конфлікт в Україні. Interagency Statement on 
July 1, 2022. Режим доступу: https://bettercarenetwork.org/library/childrens-care-in-emergencies/call-for-a-moratorium-
on-intercountry-adoption-in-response-to-the-conflict-in-ukraine_UKRAINIAN
62 The Government of Ukraine, 17 March 2022. How to help an Unaccompanied Children during Martial Law in Ukraine, 
The Center for Combating Disinformation at the National Security and Defence Council of Ukraine outlined the rules 
of border crossing for children under 16, 13 March 2022; and Procedure for border crossing for orphans and children 
without parental care, 28 February 2022
63 Situation in Ukraine: ICC judges issue arrest warrants against Vladimir Vladimirovich Putin and Maria Alekseyevna 
Lvova-Belova. ICC. Press Release: 17 March 2023. Режим доступу: 
https://www.icc-cpi.int/news/situation-ukraine-icc-judges-issue-arrest-warrants-against-vladimir-vladimirovich-putin-and
64 Tara Zahra. Lost Children: Displacement, Family, and Nation in Postwar Europe. University of Chicago. 
Режим доступу: https://www.journals.uchicago.edu/doi/10.1086/593155
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1.5. Основні положення програм реабілітації повернутих неповнолітніх
Відповідно до Резолюції Генеральної Асамблеї (76/147) “Права дитини” (2021) держа-
ви мають вжити заходи, спрямовані на реабілітацію та реінтеграцію неповнолітніх 
в середовищі, яке сприятиме здоров’ю, самоповазі та гідності дитини, відповідно 
до норм міжнародного гуманітарного права та міжнародного права прав людини65. 

Програми реабілітації повернутих дітей мають бути розроблені та затверджені на 
національному рівні з урахуванням приналежності неповнолітнього до однієї з груп 
постраждалих. 

Цілями реабілітації мають бути:
1.	 “нормалізація” дитинства тих, хто став жертвами збройного конфлікту, 
2.	 виправлення будь-яких психологічних та поведінкових девіацій, спричинених 

порушенням прав дитини, 
3.	 надання іншої необхідної допомоги, включно з медичною та правовою, 
4.	 ресоціалізація дітей.

Реабілітація дітей може здійснюватися на території держави громадянства та/або 
будь-якої іншої держави відповідно до укладених з такою метою міжнародних угод. 
Держава-агресор має бути виключена з процесу реабілітацїі повернутих неповно-
літніх. Реабілітація має здійснюватися за участі професіоналів з держави громадян-
ства дитини, зокрема, для того, щоб сприяти подальшій (ре)інтеграції. 

Приклад позитивної практики
Важливим елементом реабілітації дітей, незаконно депортованих наци-
стами протягом Другої світової війни, було відновлення їхньої національ-
ної ідентичності. 

У дитячому центрі Адміністрації ООН з питань допомоги та реабілітації в 
Пріні (Німеччина) з цією метою залучали кваліфікований персонал з дер-
жави походження неповнолітніх.

У селі Песталоцці (Швейцарія) в 1950 році 132 дитини-сироти розмістили 
у 8 будинках, кожен з яких був оформлений з урахуванням національної 
символіки їхньої держави походження. Там неповнолітніх навчали рід-
ною мовою за навчальними програмами відповідної держави. 

На думку Терези Брос (Thérèse Brosse), дослідниці ЮНЕСКО, це була не 
просто практична стратегія розміщення дітей. “Під час візитів до дитячих 
громад ми, справді, побачили, наскільки неповнолітнім потрібна власна 
держава, щоб почуватися нормальними з психологічної точки зору та 
бути як “інші люди”66. 

Доцільним є залучення до розробки програм реабілітації компетентних міжнарод-
них організацій (як урядових, так і неурядових), а також представників експертно-
65 Rights of the child resolution / adopted by the General Assembly. UN. General Assembly (76th sess. : 2021-2022). 
Режим доступу: https://digitallibrary.un.org/record/3954144
66 Tara Zahra. Lost Children: Displacement, Family, and Nation in Postwar Europe. The Journal of Modern History 
Volume 81, Number 1. March 2009. Режим доступу: https://www.journals.uchicago.edu/doi/full/10.1086/593155

26



го середовища. У Звіті Генерального Секретаря ООН A/58/546–S/2003/1053 “Діти і 
збройний конфлікт” міститься низка прикладів позитивних практик згаданої співп-
раці. Наприклад, на підставі угод між урядом та ЮНІСЕФ, у Бурунді та в Афганістані 
були розроблені програми з роззброєння, демобілізації та реінтеграції неповноліт-
ніх, а також створені відповідні інституції. У ДРК та Сомалі репатрійованих дітей пе-
редавали для реабілітації та реінтеграції в спільноту місцевим неурядовим організа-
ціям. У ході миротворчої місії ООН в Афганістані були призначені радники із захисту 
дітей, роль яких полягала в адвокації, інтеграції, співпраці, навчанні, моніторингу та 
звітуванні щодо ситуації неповнолітніх в державі. Такі спеціалісти також тренували 
військовий та цивільний персонал і сприяли включенню до програм реабілітації 
дітей аспектів психологічного відновлення67. 

Шукаючи джерело фінансування програм реабілітації, слід звернути увагу на поло-
ження Резолюції 1379 (2001), в якій Рада Безпеки заохочує міжнародні та регіональні 
фінансові інституції та агентства з розвитку приділяти частину своєї допомоги про-
грамам реабілітації та реінтеграції, які спільно реалізуються установами, фондами, 
державами-сторонами конфлікту, які вжили ефективних заходів для виконання сво-
їх зобов’язань щодо захисту дітей у ситуаціях збройних конфліктів, включаючи де-
мобілізацію та реінтеграцію. Окрім того, в Резолюції про права дитини з нагоди 30-ї 
річниці Конвенції ООН про права дитини (2019/2876(RSP) Європейський Парламент 
просить Комісію надати підтримку та забезпечити адекватне довгострокове фінансу-
вання програм реабілітації та реінтеграції дітей, які постраждали від конфлікту68. У Ре-
золюції “Порушення прав людини в контексті насильницької депортації українських 
цивільних осіб і примусового усиновлення українських дітей у Росії” (2022/2825(RSP) 
Європейський Парламент закликав до негайного створення пакету ЄС із захисту ді-
тей, який з-поміж іншого включає надання довгострокової підтримки реабілітації69. 

1.6. Міжнародні стандарти щодо (ре)інтеграції дітей із конфліктних зон
Стаття 39 Конвенції ООН про права дитини передбачає обов’язок держав-учасниць 
вжити всі необхідні заходи для сприяння фізичному та психологічному відновлен-
ню та соціальній інтеграції дитини, яка є жертвою збройних конфліктів. Таке від-
новлення і реінтеграція мають здійснюватися в умовах, що забезпечують здоров’я, 
самоповагу і гідність дитини70. 

Згідно з Паризькими принципами та вказівками щодо дітей, пов’язаних зі збройни-
ми силами або збройними групами, реінтеграція неповнолітнього - це процес, зав-
дяки якому діти включаються до громадянського суспільства та набувають значущі 
ролі як цивільні особи, яких приймають їхні сім’ї та громади в контексті місцевого 

67 Children in armed conflict: report of the Secretary-General. 2003. 
Режим доступу: https://digitallibrary.un.org/record/505558
68 European Parliament resolution of 26 November 2019 on children’s rights on the occasion of the 30th anniversary 
of the UN Convention on the Rights of the Child (2019/2876(RSP)). 
Режим доступу: https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A52019IP0066
69 European Parliament resolution of 15 September 2022 on human rights violations in the context of the forced 
deportation of Ukrainian civilians to and the forced adoption of Ukrainian children in Russia (2022/2825(RSP)). 
Режим доступу: https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/TA-9-2022-0320_EN.pdf
70 Convention on the Rights of the Child on 20 November 1989. 
Режим доступу: https://www.ohchr.org/en/instruments-mechanisms/instruments/convention-rights-child
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та національного примирення71. Беручи до уваги те, що мілітаризація72 українських 
дітей, примусово переміщених на окуповані території України або незаконно де-
портованих до РФ, є невід’ємною складовою так званого процесу перевиховання, 
можна послуговуватися згаданим вище визначенням реінтеграції як базовим, адап-
туючи його під контекст діянь РФ та Білорусі, спрямованих на русифікацію та вико-
рінення української ідентичності неповнолітніх. 

(Ре)інтеграція дитини досягається тоді, коли через формальну та неформальну осві-
ту, возз’єднання родини чи передачу на сімейне виховання, відшкодування шкоди, 
забезпечено політичні, правові, економічні та соціальні умови, які необхідні непо-
внолітнім для збереження життя та гідного існування. До кожного з етапів програ-
мування (ре)інтеграції має бути включена психосоціальна підтримка. Під час орга-
нізації освітньої складової варто брати до уваги втрачені дітьми можливості, їхній 
вік і рівень розвитку, досвід та потенціал кожного неповнолітнього. Мають бути га-
рантовані індивідуальні освітні траєкторії, програми розвитку та навчальні плани, 
а також можливості перезарахування освітніх результатів, здобутих неповнолітнім 
після примусового переміщення або незаконної депортації.

Розробка програм (ре)інтеграції має бути розпочатою одночасно з плануванням ін-
дивідуальних траєкторій повернення неповнолітніх. При цьому слід передбачити 
порядок дій на випадок непередбачуваної, пришвидшеної та/або широкомасштаб-
ної репатріації дітей. Пункт 70 Доповіді Верховного комісара ООН з прав людини 
“Права дитини та возз'єднання сім'ї” передбачає, що програми реінтеграції дітей є 
більш ефективними, якщо вони створені в рамках ширших формальних і нефор-
мальних заходів із захисту дітей з пріоритетом на профілактичні послуги та послуги 
комплексного реагування, включаючи адекватні інвестиції в захист дітей і зміцнен-
ня систем освіти та охорони здоров’я. Вкрай важливо, щоб такі програми наголошу-
вали на аспектах соціальної реінтеграції, які підтримують і залучають батьків, сім’ї 
та громади, а також сприяють психосоціальному відновленню, усувають стигмати-
зацію та заохочують соціальну згуртованість73.

Приклад позитивної практики
Фінляндія започаткувала програму реінтеграції дітей, які перебували в та-
борі Аль-Хол (Сирія) задовго до їхньої репатріації. На думку авторів програ-
ми, саме освіта є засобом інтеграції та дерадикалізації. 
З використанням псевдонімів, різних номерів телефонів, шифрувань тексту, 
фінські викладачі проводили таємні віртуальні школи для неповнолітніх за 
кордоном. Учням надсилали голосові та текстові повідомлення, емодзі з за-
вданнями на день з фінської мови, математики, географії, екології, історії 
та анлійської мови. При цьому в таборах було заборонено користуватися 
телефонами, однак попри дану обставину викладачам вдавалося спілкува-
тися не лише з неповнолітніми, але і їхніми батьками74. 

71 Principles and Guidelines on children associated with armed groups. February 2007. 
Режим доступу: https://www.unicef.org/mali/media/1561/file/ParisPrinciples.pdf
72 Мілітаризація дітей - політика РФ, спрямована на формування лояльності неповнолітніх до використання силових 
методів у регулюванні міждержавних відносин, яка передбачає поглиблену військову підготовку, зокрема, тренування 
із застосуванням озброєння, додаткові уроки чи позакласні активності, участь в мілітаристських спортивних заходах, 
членство у воєнно-патріотичних організаціях (“Юнармія”, “Вимпел”, “Рух перших” тощо).
73 Доповіді Верховного комісара ООН з прав людини “Права дитини та возз’єднання сім’ї”. 
Режим доступу: https://documents-dds-ny.un.org/doc/UNDOC/GEN/G22/274/38/PDF/G2227438.pdf?OpenElement
74 How the Finnish government held a secret school in a Syrian detention camp. CBC. December 23, 2021. Режим доступу: 
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Програми (ре)інтеграції дітей повинні мати достатнє фінансування, що передбаче-
но, зокрема, у пункті 19 Паризьких зобов’язань щодо захисту дітей від незаконного 
вербування чи використання збройними силами або збройними групами75.

Державні спеціалізовані програми фінансової підтримки можуть покривати витрати на:
•	 моніторинг над виконанням індивідуальних траєкторій повернення дітей;

•	 возз’єднання неповнолітніх з родиною, зокрема заходи з розшуку членів сім’ї;

•	 підтримка програм реабілітації та (ре)інтеграції;

•	 підготовку спеціалістів у сфері захисту прав дитини, зокрема з метою уникнення 
ретравматизації неповнолітнього;

•	 реалізацію неурядових проектів та ініціатив щодо репатріації, реабілітації та (ре)
інтеграції дітей.

Що стосується розподілу підтримки, пріоритет має надаватися фінансуванню захо-
дів щодо неповнолітніх без супроводу. 

Задля належної реалізації програм (ре)інтеграції має бути створено систему моніто-
рингу та реагування. З-поміж іншого, з цією метою відповідно до принципу 39 “Ке-
рівних принципів щодо внутрішнього переміщення” Управління ООН з координації 
гуманітарних питань держава має забезпечувати доступ міжнародних гуманітар-
них та інших спеціалізованих організацій76.

1.7. Держава як законний представник згідно з доктриною parens patriae
Важливим елементом розробки механізму повернення дітей є встановлення/при-
значення законного представника. Лише він має право ухвалювати рішення про 
репатріацію дитини без супроводу. Оскільки загальновизнаним є той факт, що не-
повнолітні - невід’ємна складова національної безпеки, законний представник має 
бути громадянином тієї ж держави, що й дитина за винятком випадків, коли вони 
мають різне громадянство, однак є кровними родичами. Відповідні функції може 
також виконувати держава громадянства дитини на основі доктрини parens patriae. 
Основним постулатом останньої є надання державою особливого захисту сиротам, 
дітям, позбавленим батьківського піклування та недієздатним особам77, а також 
діяльність у ролі одного з батьків задля реалізації принципу найкращих інтересів 
дитини. Залежно від обставин, захист також може бути поширено на інші вразливі 
категорії громадян. 

У справі Re K (1994) 17 Fam LR 537 пленум Сімейного суду Австралії визначив відкритий 
перелік випадків, коли держава має вдатися до використання доктрини parens patriae:
•	 дитина розлучена з одним або обома батьками,
https://www.cbc.ca/radio/thecurrent/the-current-for-nov-8-2021-1.6241033/how-the-finnish-government-held-a-secret-
school-in-a-syrian-detention-camp-1.6292830
75 The Paris Commitments to protect children from unlawful recruitment or use by armed forces or armed groups. 
Режим доступу: https://www.icrc.org/en/doc/assets/files/other/pariscommitments_en.pdf
76 Guiding Principles on Internal Displacement. UNHCR. 
Режим доступу: https://www.unhcr.org/media/guiding-principles-internal-displacement
77 Parens patriae. Legal Information Institute. URL: https://www.law.cornell.edu/wex/parens_patriae
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•	 існує реальна культурна чи релігійна відмінність особи, яка представляє інтере-
си дитини, що негативно впливає на неї,

•	 поведінка одного або обох батьків чи будь-якої іншої особи, яка має значний 
контакт з дитиною, вважається антисоціальною тією мірою, в якій вона серйоз-
но зачіпає добробут дитини,

•	 особа, яка фактично здійснює опіку над дитиною, не є належним законним пред-
ставником,

•	 дитина зрілого віку висловлює відмову перебувати з законним представником,

•	 справа передбачає встановлення опіки, і дитина не має законного представника 
або інтереси дитини представлені не належним чином78.

У контексті депортації та примусового переміщення РФ українських дітей роль Укра-
їни як parens patriae є ключовою. Вона обумовлена нагальною необхідністю, про що 
свідчить відповідність існуючим у іноземній практиці підходам. До якої би з вище 
виокремлених груп (із застереженням щодо дітей, депортованих разом з одним із 
батьків або іншим опікуном) не належали неповнолітні під ефективним контролем 
РФ, їхній законний представник або ж є неналежним відповідно до міжнародного 
та українського права, або ж має разючі культурні, соціальні, політичні відмінності, 
що серйозно зачіпають добробут неповнолітніх, незалежно від того, чи усвідомлює 
це останній чи ні. 

Першочерговим завданням для репатріації дітей без супроводу, які фактично були 
“привласнені” РФ, є пошук суб'єктів, які можуть виконувати функції законного пред-
ставника дитини. Для дітей-сиріт таку роль має відігравати компетентний орган 
влади України. 

19 квітня 2023 року Кабінетом Міністрів України було ухвалено Постанову № 339 
“Деякі питання захисту осіб, у тому числі дітей, депортованих або примусово пере-
міщених у зв'язку із збройною агресією Російської Федерації проти України”79. Згід-
но зі згаданим нормативно-правовим актом Національне інформаційне бюро буде 
представляти інтереси дітей-сиріт та дітей, позбавлених батьківського піклування, 
у разі, коли їх законні представники невідомі, з метою захисту їх прав та інтересів. У 
той же час слід зазначити, що НІБ були надані відповідні повноваження виключно з 
метою комунікації з МКЧХ: призначати та делегувати осіб, які поїдуть на окуповані 
території або до РФ та заберуть дітей в Україну, він не може. Відтак, питання щодо 
належного представництва даних груп неповнолітніх з метою їхньої репатріації на 
державному рівні залишається невирішеним.

Функції законного представника дітей-сиріт та дітей, позбавлених батьківського пі-
клування, може виконувати дитячий омбудсмен. Це посадова особа держави, яка 
забезпечує повне виконання Конвенції ООН про захист прав дитини та профіль-
ного національного законодавства, зберігаючи при цьому повну незалежність від 
78 K, Re [(1994), 17 Fam. L.R. 537 (Australia Fam. Ct.) FLC 92-461. 
URL: https://www.justice.gc.ca/eng/rp-pr/other-autre/lrc-rje/p3.html#fn169
79 Деякі питання захисту осіб, у тому числі дітей, депортованих або примусово переміщених у зв’язку із збройною 
агресією Російської Федерації проти України. Постанова Кабінету Міністрів України від 18 квітня 2023 р. № 339. 
Режим доступу: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/339-2023-%D0%BF#Text
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уряду та інших органів державної влади. Питання захисту прав дитини має реалі-
зовуватися також через участь дитячого омбудсмена у розробці та ухваленні нор-
мативно-правових актів, які прямо чи опосередковано зачіпають інтереси дітей у 
державі.

Станом на червень 2023 року в Україні не існує посади дитячого омбудсмена. Нато-
мість Указом Президента України №811/2011 від 11 серпня 2011 року було утворено 
посаду Уповноваженого Президента України з прав дитини, основними завдання-
ми якого є: 
•	 постійний моніторинг дотримання конституційних прав дитини в Україні, вико-

нання Україною своїх міжнародних зобов'язань у даній сфері; 

•	 внесення пропозицій Президенту України щодо припинення та недопущення 
повторення порушень прав і законних інтересів дитини; 

•	 вжиття заходів, спрямованих на захист і відновлення порушених прав і законних 
інтересів дитини; інформування громадськості про такі заходи та їх результати; 

•	 вжиття заходів щодо налагодження взаємодії органів виконавчої влади та орга-
нів місцевого самоврядування з питань захисту прав і законних інтересів дітей80. 

Згаданий набір функцій свідчить про те, що метою діяльності Уповноваженого є 
забезпечення виконання Президентом його повноважень у сфері захисту прав ди-
тини, а не незалежний захист прав, свобод і законних інтересів дитини, що суттєво 
звужує загальне призначення Уповноваженого і, зокрема, не передбачає можливо-
сті представляти інтереси українських неповнолітніх, які були примусово переміще-
ні або депортовані на територію під контролем Російської Федерації, у ході розроб-
ки та імплементації механізму репатріації, реабілітації та (ре)інтеграції.
У червні 2021 року посаду Уповноваженого Президента України з прав дитини було 
трансформовано в радника-уповноваженого Президента України з прав дитини 
та дитячої реабілітації. Дана посада не передбачає формальних владних повнова-
жень. Вона не закріплена в Конституції України чи законодавчих актах, що нега-
тивно впливає на прозорість й ефективність діяльності, а також відповідальність у 
випадку бездіяльності чи перевищення повноважень.

Приклад позитивної практики

У Фінляндії Законом про омбудсмена у справах дітей (1221/2004) передба-
чено наступні обов’язки цієї посадової особи:
•	 оцінка реалізації прав та найкращих інтересів дітей та моніторинг ста-

новища молоді;
•	 моніторинг законодавства й ухвалення соціальних рішень та оцінка їх-

нього впливу на добробут дітей;
•	 покращення процесу ухвалення рішень у справах, що стосуються ді-

тей, через ініціативи, керівництво, консультування та сприяння най-
кращим інтересам дітей;

80 Питання Уповноваженого Президента України з прав дитини. Указ Президента України №811/2011. 
Режим доступу: https://www.president.gov.ua/documents/8112011-13443
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•	 підтримання зв’язку з дітьми й молоддю та передача інформації тим, 
хто приймає рішення;

•	 розвиток нових форм співпраці; і
•	 донесення інформації про дітей до дітей, дорослих, які працюють з 

дітьми, органів влади та решти населення81.
* Згадані обов’язки відображають існуючі в державах-членах ЄС підходи до 
мандату дитячого омбудсмена. 

Гармонізація законодавства України у сфері захисту прав дітей та створення посади 
дитячого омбудсмена відповідно до чинних європейських стандартів, сприятиме 
розробці та імплементації належної державної політики у сфері захисту прав дітей, 
які були примусово переміщені або депортовані на території під контролем Росій-
ської Федерації, а також розробці та реалізації індивідуальних траєкторій репатріації 
згаданих неповнолітніх, зокрема, шляхом проведення оцінки відповідності прин-
ципу найкращих інтересів дитини та представництва інтересів дітей без супроводу. 

1.8. Висвітлення процесів повернення, реабілітації та (ре)інтеграції        
неповнолітніх у медіа
Тема депортованих та примусово переміщених РФ українських дітей викликає ін-
терес у вітчизняних та іноземних медіа. При цьому їхнє значення у процесі повер-
нення неповнолітніх може бути як сприятливим (в окремих випадках журналісти 
ідентифікували місце утримання дитини та допомагали з її репатріацією), так і вкрай 
негативним (медіатизація ускладнювала повернення, спілкування з журналістами 
призводило до ретравматизації неповнолітніх жертв). 

Відповідно до існуючих міжнародних стандартів висвітлення в медіа епізодів між-
народних злочинів або інших супутніх діянь щодо неповнолітніх не повинне на-
ражати дітей на ризик отримання фізичної чи психологічної шкоди, ставити їх під 
загрозу відплати чи стигматизації. 

Для того, щоб діяти з найкращих намірів для служіння суспільним інтересам без 
шкоди для реалізації прав дитини, медіа та їхнім представникам, незалежним жур-
налістам та особам з подібною зайнятістю слід:

1.	 Поважати гідність і права кожної дитини за будь-яких обставин.

2.	 Під час проведення інтерв’ю та репортажів про дітей приділяти особливу ува-
гу забезпеченню права кожної дитини на недоторканність приватного життя та 
конфіденційність, на те, щоб її думку було почуто.

3.	 Долучати неповнолітнього до ухвалення рішень, які його стосуються, захищати 
його від шкоди та покарання, включаючи потенційну шкоду та відплату.

4.	 Дотримуватися принципу найкращих інтересів кожної дитини та забезпечувати 
примат останнього над будь-якими іншими міркуваннями, включно з адвокаці-
єю проблем дітей та просуванням прав дитини.

5.	 При спробі визначити найкращі інтереси дитини приділяти належну увагу праву 
81 Duties and authority of the Ombudsman for Children. 
Режим доступу: https://lapsiasia.fi/en/duties-of-the-ombudsman-for-children
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дитини на врахування її поглядів відповідно до її віку та зрілості.

6.	 Проконсультуватися з тими, хто найближче знайомий із ситуацією дитини та 
найкраще може її оцінити, щодо правових, політичних, соціальних і культурних 
наслідків будь-якого репортажу.

Задля імплементації зазначених стандартів держава має заохочувати розробку, 
прийняття та реалізацію медіа стандартів публікацій, кодексів поведінки та інших 
запобіжних заходів, як, зокрема, підкреслюється в Етичних керівних принципах 
ЮНІСЕФ для журналістів82 та Паризьких принципах і настановах щодо дітей, пов’я-
заних зі збройними силами чи збройними групами83.

82 Ethical Guidelines for Journalists. Prepared by the United Nations Communications Group (UNCG), Afghanistan. 
December 2016. 
URL: https://www.unicef.org/afghanistan/media/2136/file/afg-publication_UN%20Ethical%20Guidelines%20for%20
Journalists%20-%20English.pdf%20.pdf
83 The Paris Principles. Principles and Guidelines on Children Associated with Armed Forces or Armed Groups. February 2007. 
URL: https://www.unicef.org/mali/media/1561/file/ParisPrinciples.pdf
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РОЗДІЛ 2
Основи державної політики у сфері репатріації, реабілітації та (ре)інтеграції ді-
тей, які стали жертвами незаконної депортації або примусового переміщення

Формування та імплементація єдиного юридичного механізму репатріації, реабілі-
тації та (ре)інтеграції дітей, депортованих або примусово переміщених у зв’язку із 
збройною агресією Російської Федерації проти України, вимагає належних скоорди-
нованих дій компетентних органів України, забезпечених відповідною державною 
політикою. У ході її розробки слід зважати, що на державу покладений позитивний 
обовʼязок вживати всіх необхідних та можливих заходів для розшуку та повернення 
дітей, які були незаконно вивезені за кордон під час воєнних конфліктів (ч. 2 ст. 32 
ЗУ “Про охорону дитинства”84), а саме: догляду за дітьми та возз’єднання їх із чле-
нами сім’ї, включаючи розшук, звільнення з полону, повернення в Україну, дітей, 
незаконно вивезених за кордон (ч.1 ст. 30-1 ЗУ “Про охорону дитинства”). 

Після повернення, для дітей, які постраждали внаслідок воєнних дій і збройних кон-
фліктів, передбачена “реабілітація у сфері охорони здоровʼя, психологічна, педаго-
гічна реабілітація та соціальна реінтеграція” (ч.6 ст. 30-1 ЗУ “Про охорону дитин-
ства”). Забезпечення даних зобов’язань потребує реалізації конкретних заходів з 
боку держави.

2.1. Основні принципи державної політики у сфері репатріації,     
реабілітації та (ре)інтеграції
Державна політика у сфері репатріації, реабілітації та (ре)інтеграції українських 
дітей, які були незаконно депортовані та примусово переміщені РФ, має базуватися 
на таких принципах:

Недискримінації

Дотримання найкращих інтересів дитини

Виживання та розвитку

Поваги до поглядів дитини

Принцип недискримінації закріплений у статті 2 Конвенції ООН про права дити-
ни, ратифікованій Постановою ВРУ № 789-XII від 27 лютого 1991 року85. Відповід-
84 Закон України “Про охорону дитинства” від 26 квітня 2001 року № 2402-III. 
Режим доступу: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2402-14#Text
85 Four principles of the Convention on the Rights of the Child. UNICEF. 
Режим доступу: https://www.unicef.org/armenia/en/stories/four-principles-convention-rights-child

Недискримінації
Дотримання 
найкращих 

інтересів дитини

Виживання та 
розвитку

Поваги до 
поглядів дитини
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но до цього принципу, Україна має поважати й забезпечувати права, викладені в 
Конвенції, кожній дитині без будь-якої дискримінації, незалежно від раси, кольору 
шкіри, статі, мови, релігії, політичних або інших переконань, національного, етніч-
ного або соціального походження, майнового стану, стану здоров’я і народження 
дитини, її батьків чи законних опікунів або яких-небудь інших обставин. У даному 
контексті важливо не допустити дискримінацію так званих статусних дітей, повер-
нення яких за існуючими схемами не є можливим у зв’язку з відсутністю законного 
представника, який може поїхати на територію, підконтрольну РФ, та забрати не-
повнолітнього в Україну. З-поміж іншого, це вимагає створення єдиного правово-
го механізму повернення шляхом міжнародного співробітництва, концепція якого 
описана в Розділі 1. 

Принцип найкращих інтересів дитини передбачений у статті 3 Конвенції і поля-
гає в тому, що у всіх діях щодо неповнолітніх, незалежно від того, чи здійснюються 
вони державними чи приватними установами соціального забезпечення, судами, 
адміністративними чи законодавчими органами, найкращі інтереси дитини мають 
бути першочерговими. Під час розробки індивідуальних траєкторій повернення 
неповнолітніх компетентні органи влади зобов’язані здійснити оцінку відповідності 
плану повернення найкращим інтересам дитини. Для цього слід адаптувати міжна-
родну практику проведення такої оцінки та визначити відповідальні державні ін-
ституції. Більш детально про оцінку найкращих інтересів дитини згадано в Розділі 1.

Забезпечення виживання та розвитку - принцип, зафіксований у частині 2 статті 
6 Конвенції. Відповідно до цього принципу, зобов’язання держави щодо дітей ви-
ходять за межі простого гарантування права на життя й безпосередньо стосуються 
забезпечення максимально можливою мірою економічних і соціальних прав. Да-
ний принцип є одним з основоположних у формуванні підходів щодо реабілітації 
та (ре)інтеграції неповнолітніх і, з-поміж іншого, вимагає імплементації державних 
програм фінансової підтримки постраждалих.

Принцип поваги до поглядів дитини сформульований у статті 12 Конвенції і пе-
редбачає, що держави-учасниці гарантують дитині, яка здатна сформувати власні 
погляди, право вільно їх висловлювати з усіх питань, що стосуються дитини, при 
цьому погляду дитини надається належна увага відповідно до віку та зрілості дити-
ни. Беручи до уваги той факт, що РФ маніпулює “добровільною згодою” неповноліт-
ніх, зокрема, підлітків, на відмову від громадянства України й перехід у громадянство 
РФ, передачу в російську родину, постійне проживання в Росії та неповернення на 
Батьківщину, компетентні органи влади України мають
по-перше, проаналізувати обставини, за яких була отримана така “згода”, зокрема, 
наявність інших варіантів поведінки, вразливість становища, емоційний та фізич-
ний стан тощо;
по-друге, оцінити відповідність рішень на основі такої “згоди” принципу найкра-
щих інтересів дитини;
по-третє, проаналізувати наслідки виявленої “згоди” для національної безпеки без 
повторної травматизації неповнолітнього.
Основні підходи щодо співвідношення принципу найкращих інтересів дитини та 
принципу поваги до поглядів дитини наведені в Розділі 1.



36

2.2. Характеристика плану дій Bring Kids Back UA
23 травня 2023 року відбулася презентація плану дій Bring Kids Back UA, розробле-
ного Координаційною радою з питань захисту та безпеки дітей при Президентові 
України, спрямованого на повернення та реінтеграцію українських дітей, які стали 
жертвами незаконної депортації або примусового переміщення. План складається 
з блоків, відповідальність за виконання яких покладена на компетентні органи вла-
ди без деталізації від авторів ініціативи. Він передбачає такі дії:

1.	 повернення депортованих Росією українських дітей;
2.	 розвиток сімейних форм виховання;
3.	 реінтеграція дітей, повернутих із РФ, організація їх соціалізації та освітні ініціа-

тиви;
4.	 порятунок і захист дітей України;
5.	 фіксація злочинів та притягнення РФ до відповідальності;
6.	 міжпарламентська взаємодія;
7.	 комунікація й публічні заходи та розвиток інфраструктури сімейного виховання.

Узгодження виконання плану дій Bring Kids Back UA здійснюватиме Координаційна 
рада з питань захисту та безпеки дітей при Президентові України, яку очолює Голо-
ва Офісу Президента. Окрім того, в рамках плану дій буде напрацьовано алгоритм 
супроводу дитини, яка повертається в Україну та уніфіковано надання всіх необхід-
них послуг.

У зв’язку з відсутністю відкритого доступу до конкретних заходів, передбачених у 
рамках виконання плану дій, складається враження що автори плану дій розра-
ховують на повернення дітей без проведення конкретних підготовчих заходів. Як 
було згадано вище, у співпраці з окремими неурядовими організаціями держава 
повертає українських неповнолітніх, однак це спорадичний, тривалий та малое-
фективний в контексті дітей-сиріт та дітей, позбавлених батьківського піклування, 
механізм, який створює простір для зловживань та маніпуляцій з боку держави-а-
гресорки. У даному контексті компетентним органам влади, зокрема, Координаці-
йній раді з питань захисту та безпеки дітей при Президентові України, варто звер-
нути увагу на детально описану у Розділі 1 концепцію механізму, який передбачає 
міжнародне співробітництво з метою репатріації, реабілітації та (ре)інтеграції дітей 
шляхом ухвалення Резолюції Генеральної Асамблеї ООН та укладення серії міжна-
родних договорів.

Що стосується алгоритму супроводу дитини, яка повертається в Україну, невизна-
ченим залишається суб’єкт державної влади, відповідальний за його розробку та 
виконання. Так, у новині від 31 травня 2023 року на сайті Президента України за-
значається що такий алгоритм уже розроблений86, натомість Віцепрем’єр-міністр 
— міністерка з питань реінтеграції тимчасово окупованих територій України Ірина 
Верещук 8 червня 2023 року зазначила, що на основі типових проблем, з якими 

86 Президент ознайомився з планом повернення незаконно депортованих Росією дітей Bring Kids Back UA та 
взяв участь у відкритті Центру захисту прав дитини. 31 травня 2023 року. Режим доступу: 
https://www.president.gov.ua/news/prezident-oznajomivsya-z-planom-povernennya-nezakonno-deport-83261



37

зіштовхуються репатрійовані діти, всі відомства і служби мають напрацювати типо-
вий алгоритм дій87. Незалежно від стану готовності алгоритму ключовим питанням 
залишається його наповнення та визначення кола бенефіціарів: чи йде мова лише 
про дітей, жертв незаконних депортацій або примусового переміщення, чи також 
про дітей з окупованих територій, які возз’єднуються з родинами на підконтрольній 
уряду Україні території або про дітей, які повертаються з евакуації, переважно, з 
держав ЄС. Окрім того, відсутність єдиного відповідального органу державної влади 
негативно впливає на імплементацію алгоритму та оцінку ефективності його вико-
нання, а також створює можливість для виправдання бездіяльності з посиланням 
на існуючий функціонал органу. 

З цієї точки зору створення посади підзвітного Верховній Раді України дитячого ом-
будсмена відповідно до чинних європейських стандартів, сприятиме розробці та 
імплементації належної державної політики у сфері захисту прав дітей, які були при-
мусово переміщені або депортовані на територію під контролем Російської Федера-
ції. Зокрема, дитячий омбудсмен міг би представляти інтереси дітей без супроводу 
на кожному з етапів їхнього повернення, репатріації та реабілітації.

У випадку неможливості оперативного створення інституту дитячого омбудсмена слід 
внести зміни до чинного законодавства та чітко закріпити функції щодо повернення 
дітей за Міністерством реінтеграції. Наразі відповідно до ст. 30-1 ЗУ “Про охорону ди-
тинства” центральним органом виконавчої влади, що забезпечує формування та ре-
алізує державну політику з питань сім’ї та дітей, здійснює заходи, спрямовані на воз-
з’єднання дитини з сім’єю, забезпечує формування та реалізує державну політику у 
сфері захисту прав і свобод людини та громадянина, здійснює заходи з встановлення 
місцезнаходження членів сім’ї дитини, сприяє пошукам, що здійснюються членами 
сім’ї, громадськими, благодійними, волонтерськими, гуманітарними організаціями та 
фондами, що беруть участь у возз’єднанні сімей є Міністерство соціальної політики. У 
той же час фактично, здійснення функцій щодо повернення дітей після початку пов-
номасштабного вторгнення покладено на Міністерство реінтеграції. 

Так, Міністерство з питань реінтеграції тимчасово окупованих територій забезпе-
чує формування та реалізацію державної політики “у сфері захисту прав примусово 
переміщених (депортованих) осіб, зокрема захисту прав осіб, депортованих за на-
ціональною ознакою.” (п.1 Положення про про Міністерство з питань реінтеграції 
тимчасово окупованих територій України88). Міністерство є власником Реєстру де-
портованих або примусово переміщених осіб внаслідок російської агресії (п. 4 По-
рядку створення, ведення, доступу до відомостей Єдиного реєстру осіб, у тому числі 
дітей, депортованих або примусово переміщених у звʼязку із збройною агресією 
Російської Федерації проти України). Фактична ситуація вимагає внесення змін до 
статті 30-1 Закону України “Про охорону дитинства”, де будуть відображені відповід-
ні повноваження. 

87 Ірина Верещук: Потрібен єдиний алгоритм для підтримки людей, постраждалих від російської агресії. Міністерство з 
питань реінтеграції тимчасово окупованих територій України. 2023 року. Режим доступу: 
https://www.kmu.gov.ua/news/iryna-vereshchuk-potriben-iedynyi-alhorytm-dlia-pidtrymky-liudei-postrazhdalykh-vid-
rosiiskoi-ahresi
88 Постанова Кабінету Міністрів України “Деякі питання Міністерства з питань реінтеграції тимчасово окупованих 
територій” від 8 червня 2016 р. № 376. Режим доступу: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/376-2016-%D0%BF#n10
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Алгоритм супроводу дитини частково відповідає концепції індивідуальної траєкто-
рії повернення, описаній у Розділі 1. Для розробки та реалізації таких індивідуаль-
них траєкторій, а також проведення оцінки відповідності принципу найкращих ін-
тересів дитини згідно з міжнародними стандартами є необхідним створення нових 
або уповноваження вже існуючих органів виконавчої влади із залученням експер-
тів у сфері захисту прав дитини. Для їхнього належного функціонування слід ухва-
лити відповідні нормативно-правові акти, в тому числі щодо порядку та методології 
здійснення оцінки відповідності принципу найкращих інтересів дитини. 

У контексті ініціатив щодо реінтеграції неповнолітніх, слід підкреслити, що розроб-
ка програм (ре)інтеграції має бути розпочатою одночасно з плануванням індивіду-
альних траєкторій повернення неповнолітніх. При розробці та затвердженні таких 
програм варто брати до уваги обставини, які передували вивезенню дітей на те-
риторію держави-агресора, зокрема, місце постійного проживання неповнолітньо-
го. Більше того, компетентним органам України слід розробити критерії залучення 
осіб до (ре)інтеграційних програм. У випадку його розташування у так званих ДНР/
ЛНР, а також в Автономній Республіці Крим та місті Севастополь необхідно врахо-
вувати наслідки тривалого перебування даних територій під ефективним контро-
лем РФ, зокрема, русифікацію, мілітаризацію та індоктринацію дітей. У такому разі 
неповнолітні можуть потребувати не реінтеграції, а інтеграції до складу української 
національної групи. Відтак, подібно до програм реабілітації, програми (ре)інтеграції 
можуть відрізнятися залежно від приналежності неповнолітнього до однієї з груп 
постраждалих. 

Процес (ре)інтеграції дитини має бути безперервним та стабільним і здійснюватися 
в безпечному та звичному середовищі з урахуванням вікових та гендерних особли-
востей неповнолітнього, а також політичного, соціального, економічного та куль-
турного контексту. Держава громадянства дитини повинна вжити належні заходи 
для запобігання ретравматизації дитини, зокрема, але не виключно, стигматизації, 
порушенню прав та вчиненню щодо неї злочинів. Заохочується активне залучен-
ня до процесу (ре)інтеграції органів місцевого самоврядування та територіальних 
громад, до яких повертаються діти. Особи, які беруть участь в реалізації програм 
(ре)інтеграції, бажано мають належати до тієї ж національної групи, що й неповно-
літній, спілкуватися з ним рідною мовою з урахуванням культурної різноманітності, 
етнічної і релігійної приналежності.

Держава зобов’язана контролювати процес (ре)інтеграції та має запропонувати по-
вернутим неповнолітнім перспективи подальшого навчання та працевлаштуван-
ня, зокрема, шляхом спеціалізованих програм фінансової підтримки, що більш де-
тально висвітлено в Розділі 1. 

Стосовно розвитку сімейних форм виховання та відповідної інфраструктури, не-
обхідно здійснити ґрунтовний аналіз досягнень та провалів реалізації Національ-
ної стратегії реформування системи інституційного догляду та виховання дітей на 
2017—2026 рр.89 У той же час, Стратегія вимагатиме внесення змін у зв’язку з потре-
89 Розпорядження Кабінету Міністрів України від 9 серпня 2017 р. № 526-р “Про Національну стратегію рефор-
мування системи інституційного догляду та виховання дітей на 2017-2026 роки та план заходів з реалізації її І 
етапу”. Режим доступу: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/526-2017-%D1%80#n23
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бами дітей, жертв незаконних депортацій та примусового переміщення. Зокрема, 
у ході оцінки мережі інтернатних закладів у кожному з регіонів, слід проаналізува-
ти також їхню інституційну спроможність прийняти повернутих дітей, забезпечити 
їх реабілітацію, (ре)інтеграцію та подальший догляд і виховання. Результати такої 
оцінки та аналізу варто відобразити в регіональному плані реформування системи 
інституційного догляду. Слід зважати на те, що у випадку репатріації дітей, жертв 
незаконних депортацій і примусового переміщення, пріоритетом є забезпечення 
сімейних форм влаштування дитини, особливо, у разі повернення неповнолітньо-
го, який є жертвою насильницької передачі в російську родину. Станом на червень 
2023 року мова йде про, щонайменше, 400 дітей даної категорії90. 

У Стратегії також слід передбачити підтримку сімей, які перебувають у складних 
життєвих обставинах, адже, як було проаналізовано в Розділі І, частина родин з де-
окупованих територій, з якими возз’єднуються діти, жертви незаконної депортації 
та примусового переміщення, опиняються у вразливій ситуації. Варто уникнути по-
дальшої передачі таких дітей до інтернатних закладів. У статті 252-256 Сімейного 
кодексу України закріплено можливість “патронату над дітьми” як тимчасовий до-
гляд, виховання та реабілітація дитини в сім’ї патронатного вихователя на період 
подолання дитиною, її батьками або іншими законними представниками складних 
життєвих обставин. Слід заохочувати до імплементації даної практики.

У ході реалізації блоку щодо фіксації злочинів та притягнення РФ до відповідальності 
слід забезпечити імплементацію жертво-центричного підходу в ході розслідування 
та судових процесів, зокрема, гарантувати дотримання процесуальних прав дитини, 
а також справедливої компенсації. Що стосується останнього, у зв’язку із вразливістю 
становища дітей та зважаючи на їхній вік і специфічні потреби, доцільною вбачаєть-
ся невідкладна фінансова допомога від України, яка, де-юре, є викупом права вимоги 
в РФ шляхом стягнення коштів у майбутньому компенсаційному механізмі.

2.3. Нові законодавчі ініціативи для формування та імплементації          
політики
Для захисту прав дитини та забезпечення принципу її найкращих інтересів слід ух-
валити закон щодо врегулювання статусу дітей, жертв незаконної депортації або 
примусового переміщення або депортації, зокрема:

1.	 передбачити чіткий механізм визнання дітей, які постраждали від незаконної 
депортації або примусового переміщення під час ЗК, жертвами депортації/пере-
міщення;

2.	 визначити, що пріоритетами під час ухвалення рішень щодо репатріації, реабі-
літації та (ре)інтеграції дітей є безпека дитини та дотримання принципу діяти у 
найкращих інтересах дитини;

3.	 закріпити за такими дітьми відповідний правовий статус з чітким переліком прав 
та гарантій, зокрема, але не виключно, права на репатріацію, реабілітацію та (ре)
інтеграцію, притягнення винних осіб до відповідальності, права на справедливу 
компенсацію, права на правду;

90 На основі аналізу РЦПЛ
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4.	 визначити каталог реабілітаційних заходів, зокрема, надання медичної, психо-
логічної допомоги постраждалим дітям, а також осіб, які будуть відповідальні за 
здійснення розробки переліку реабілітаційних заходів у межах індивідуальної 
траєкторії (алгоритму) для кожної дитини;

5.	 передбачити конкретні стислі строки ухвалення рішення щодо надання такого 
статусу компетентними органами;

6.	 закріпити перелік документів, які повинна надати особа або її законний пред-
ставник для отримання такого статусу;

7.	 передбачити співпрацю з іноземними державами та громадянським суспіль-
ством щодо повернення дітей, які постраждали внаслідок примусового перемі-
щення або депортації;

8.	 чітко розмежувати повноваження Міністерства реінтеграції України та Міністер-
ства соціальної політики, інших компетентних органів у питаннях репатріації, 
реабілітації та (ре)інтеграції дітей;

9.	 запровадити інститут обов’язкового представництва інтересів дитини-жертви 
адвокатом у ході розслідування та в судовому процесі.
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З метою реалізації запропонованих концептів єдиного правового механізму та дер-
жавної політики щодо репатріації, реабілітації та (ре)інтеграції дітей, депортованих або 
примусово переміщених у зв’язку із збройною агресією Російської Федерації проти 
України, компетентним органам влади сформульовані наступні рекомендації:

Міністерству закордонних справ України
1.	 Забезпечити взаємодію з міжнародними організаціями з метою захисту прав 

та інтересів дітей, депортованих або примусово переміщених у зв’язку із зброй-
ною агресією Російської Федерації проти України, зокрема, шляхом ініціювання 
розробки та ухвалення Резолюції Генеральної Асамблеї ООН щодо створення 
єдиного юридичного механізму репатріації, реабілітації та (ре)інтеграції непо-
внолітніх. 

2.	 Надавати з належною періодичністю закордонним дипломатичним установам 
України інформацію щодо становища дітей, депортованих або примусово пере-
міщених у зв’язку із збройною агресією Російської Федерації проти України, та 
здійснювати керівництво органами дипломатичної служби України задля поши-
рення такої інформації та вжиття необхідних заходів.

Верховній Раді України
1.	 Визначити засади внутрішньої і зовнішньої політики України щодо репатріації, 

реабілітації та (ре)інтеграції дітей, депортованих або примусово переміщених у 
зв’язку із збройною агресією Російської Федерації проти України, зокрема, роз-
робивши або переглянувши необхідні нормативно-правові акти та надавши 
конкретного змісту блокам діяльності в межах ініціативи Bring Kids Back UA.

2.	 Ухвалити закон щодо парламентського контролю за додержанням прав і сво-
бод українських дітей, започаткувавши посаду Уповноваженого Верховної Ради 
України з прав дитини та наділивши його відповідними повноваженнями, в тому 
числі щодо представництва інтересів дітей-сиріт та дітей, позбавлених батьків-
ського піклування, у разі, коли відсутні відомості про їх законних представників 
або коли такі законні представники не можуть виконувати свої функції відповід-
но до законодавства України, з метою захисту їх прав та інтересів.

3.	 Ухвалити зміни до Кримінального процесуального кодексу України та Закону 
України “Про безоплатну правничу допомогу” щодо запровадження інституту 
обов’язкового представництва інтересів дитини-жертви адвокатом у ході кримі-
нального провадження. 

Міністерству юстиції України
1.	 Розробити проєкт тексту міжнародного договору щодо ідентифікації та репатрі-

ації дітей, депортованих або примусово переміщених у зв’язку із збройною агре-
сією Російської Федерації проти України. 

2.	 Надати на розгляд Координаційного штабу з питань захисту прав дитини в умо-
вах воєнного стану пропозиції щодо третьої сторони (посередника та гаранта) у 
даній сфері відносин з РФ. 
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3.	 Розробити та подати на розгляд Кабінету Міністрів України пропозиції щодо вдо-
сконалення законодавства у сфері гарантій захисту прав, свобод та інтересів ді-
тей, депортованих або примусово переміщених у зв’язку із збройною агресією 
Російської Федерації проти України.

Національному інформаційному бюро
1.	 Здійснити аналіз статево-вікової структури, регіонів походження, правового 

статусу дітей, депортованих або примусово переміщених у зв’язку із збройною 
агресією Російської Федерації проти України та відобразити отримані статистич-
ні відомості на платформі https://childrenofwar.gov.ua/

2.	 Співпрацювати з Міжнародним комітетом Червоного Хреста щодо ідентифікації 
персональних даних і місця перебування дітей, депортованих або примусово 
переміщених у зв’язку із збройною агресією Російської Федерації проти України 
за принципом прозорості та відкритості, комунікуючи етапи та результати такої 
співпраці громадянському суспільству.

3.	 Надати офіційне роз’яснення щодо обсягу повноважень Національного інфор-
маційного бюро відповідно до пункту 2 Постанови Кабінету Міністрів України 
від 18 квітня 2023 р. № 339 “Деякі питання захисту осіб, у тому числі дітей, депор-
тованих або примусово переміщених у зв’язку із збройною агресією Російської 
Федерації проти України”, а саме щодо представництва інтересів дітей-сиріт та 
дітей, позбавлених батьківського піклування, у разі, коли відсутні відомості про 
їх законних представників або коли такі законні представники не можуть вико-
нувати свої функції відповідно до законодавства України, з метою захисту їх прав 
та інтересів.

Представництву Президента України в Автономній Республіці Крим
1.	 Підготувати й подати на розгляд Президентові України концепцію стратегії іденти-

фікації, репатріації, реабілітації та (ре)інтеграції неповнолітніх, які були незаконно 
депортовані на територію РФ після початку окупації Кримського півострова.

2.	 Адвокатувати інтереси неповнолітніх, які були незаконно депортовані на тери-
торію РФ після початку окупації Кримського півострова, під час розробки меха-
нізмів щодо репатріації, реабілітації та (ре)інтеграції неповнолітніх як на націо-
нальному, так і на міжнародному рівні, забезпечуючи їхнє включення до кола 
бенефіціарів відповідних ініціатив.
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ВИСНОВОК
Повернення українських неповнолітніх, депортованих та примусово переміще-
них на території під ефективним контролем РФ, є обов’язком України відповідно 
до її міжнародних зобов’язань у сфері захисту прав дитини. Таке повернення має 
відбуватися без зволікань, що вказує на актуальність активізації зусиль у даному 
напрямку з урахуванням наявності відомостей про десятки тисяч ідентифікованих 
неповнолітніх жертв депортацій та примусового переміщення. Часові обмеження 
щодо розробки та імплементації механізмів репатріації, реабілітації та (ре)інтеграції 
дітей також обумовлені високим рівнем ризику вчинення щодо них інших пору-
шень прав, окремі з яких сягають порогу воєнних злочинів (примусовий призов), 
злочинів проти людяності (нелюдське поводження, дискримінаційне переслідуван-
ня) та геноциду (насильницька передача в російські родини).

У зв’язку з відмовою РФ співпрацювати з Україною щодо організованого повернен-
ня дітей, вбачається доцільним залучати до розробки та реалізації єдиного пра-
вового механізму репатріації треті держави, компетентні міжнародні організації, 
експертні неурядові та міжнародне співтовариство в цілому. Вагому роль у політич-
ному тиску на Росію з метою повернути неповнолітніх відіграють резолюції провід-
них міжнародних організацій, які, однак, поки що не включають конкретної вимоги 
щодо репатріації. Має здійснюватися незалежний багатосторонній моніторинг за 
процесом повернення, задля уникнення “приховування” державою-агресоркою ча-
стини вивезених дітей.

Основним елементом майбутніх механізмів репатріації, реабілітації та (ре)інтегра-
ції є розробка індивідуальних траєкторій для кожної дитини. Обов’язковою у дано-
му процесі є оцінка відповідності принципу найкращих інтересів неповнолітнього. 
При цьому слід брати до уваги, що діти - є вагомою складовою національної без-
пеки держави, а також що право дитини на невтручання у сімейне життя не має 
абсолютного характеру. 

Важливо сприяти возз’єднанню дитини з її родичами та близьким оточенням. Саме 
тому навіть у випадку, коли реабілітація та (ре)інтеграція можуть бути здійснені 
лише за кордоном, до них слід залучати професіоналів з держави громадянства не-
повнолітнього. Роль останньої варіюється залежно від приналежності дитини до 
виокремлених груп дітей під ефективним контролем РФ. При цьому діти-сироти та 
діти, позбавлені батьківського піклування, потребують реалізації Україною принци-
пу parens patriae. Для дітей, які мають законного представника, та для самих закон-
них представників, на національному рівні має бути розроблена програма фінан-
сової підтримки. Доступ до неї на пріоритетних засадах повинні мати також діти без 
супроводу. 

У кожному випадку репатріація, реабілітація та (ре)інтеграція не має призводити до 
повторної травматизації дитини. З-поміж іншого, це стосується регулювання досту-
пу медіа до висвітлення даних чутливих процесів. Держава має не лише заохочува-
ти розробку, прийняття та реалізацію медіа стандартів публікацій, кодексів поведін-
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ки та інших запобіжних заходів, але й слідкувати за їхнім належним виконанням, у 
тому числі з боку незалежних журналістів та осіб з подібною зайнятістю. Відданість 
відповідним стандартам може бути обов’язковою вимогою щодо акредитації.

Розробка та імплементація механізмів репатріації, реабілітації та (ре)інтеграції ви-
магає внесення змін до існуючого або розробку нового законодавства на національ-
ному рівні. З цією метою має відбуватися співпраця компетентних органів влади 
України з іноземними державами, міжнародними організаціями та громадянським 
суспільством із залученням об’єднань, які представляють інтереси дітей-жертв та 
їхніх законних представників, а також беруть безпосередню участь в ad hoc схемах 
повернення. 
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